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To the Right Worshipfull,

my much honored Friend,

Sir William Armyne,

Knight and Baronet.





Благородный сэр.
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Надежное свидетельство вашего исконного достоинства и трижды благородного нрава, равно как и постоянное проявление вашей щедрой милости и любви лично ко мне, столь обязывает меня к благодарному признанию, что я считаю меньшей частью своего долга представить первые плоды моего добытого в дальних странствиях опыта на благосклонное рассмотрение ваших милосердных рук: хорошо зная, что, хотя сей мой труд и не обладает достаточной ценностью, дабы заслужить ваше покровительство, такова ваша добрая человечность, что я уверен: вы удостоите его своей защиты, под коей он охотно укрывается. И как рассказывают о том человеке по имени Александр, который по природе был трусливым слюнтяем, но, услышав о доблестной отваге того величайшего героя Александра Великого, чье имя он носил, с тех пор стал стойким и храбрым; и как он воодушевился самым именем могущественного Александра, так и эти мои слабые и немощные труды обретут жизнь и мужество благодаря покровительству вашей столь уважаемой осопы, благодаря чему они смогут противостоять острейшим клыкам злоязычного Мома. Ибо отсюда мир может сделать вывод, что либо в книге было нечто стоящее, заставившее столь мудрую особу обратить на нее внимание и удостоить ее признания, либо, ежели они полагают, что вы по милосердию приютили ее как бедное беспомощное дитя, они могут научиться поступать точно так же. Если бы я взял на себя обычный тон угодтливого эпистолярия, я возвестил бы (хотя и на лучших основаниях, чем многие) громогласную похвалу вашему несравненному достоинству; но хотя ваши заслуги по праву могут требовать этого, я знаю, что ваша добродетельная скромность не поблагодарила бы меня за это, и поистине ваши собственные действия суть лучшие глашатаи вашей хвалы, которые вопреки самой зависти обязаны назвать вас мудрым и поистине благородным; и я со своей стороны, если смогу лишь представить нечто, что ради своей пользы или отрады получит ваше благосклонное одобрение, уже пожнал жатву моих ожиданий; лишь прошу вас простить мою дерзкую самонадеянность, заставившую сделать ваше столь достопочтенное имя титульным листом столь грубого и недостойного творения. Желая же стечения всех благословений как с престола, так и от подножия ног, кои должны умножиться для вас и вашей добродетельной супруги, моей весьма доброй леди, а также для всех ветвей вашего благородного рода, я прощаюсь и пребываю,




Your Worships to serve

and be commanded,

W. W.
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To the Reader.





Любезный читатель,
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Хотя я не обещаю тебе столь объемного рассуждения, какое многие создали на куда более скудную тему (хотя они и не путешествовали далее дыма собственных родных труб), все же я осмеливаюсь преподнести тебе правдивое и верное повествование о некоторых годах странствий и опыта, в коем я не желал бы измышлять ничего, что могло бы поставить в тупик твою веру и тем самым справедливо навлечь на меня незаслуженный упрек, обычно возводимый на путешественников; о многих из которых говорят, будто они могут лгать безнаказанно, ибо никто не может их проверить; каковое изречение наверняка берет свое начало из сонливой веры какого-нибудь доморощенного сони, который не постигает ни редкости, ни возможности того, чего он не видит, для коего самые классические рассказы кажутся загадками и парадоксами; о коем можно сказать, как некогда о Диогене, что, поскольку он замкнул себя в окружности бочки, он презирал величие и палаццо Александра, коих не знал. Посему существует немало циников с бочкообразной головой, которые, поскольку нечто более странное, чем обычно, оказывается слишком великим для узких обручей их разумения, категорически заключают, что это ложь; но я отвергаю этот сорт тугодумов-читателей и посвящаю лепту моих усилий моим более доверчивым, искусным и менее придирчивым соотечественникам, ради коих я предпринял этот труд; и я сделал это тем охотнее, что прежде в печати появлялись некоторые сочинения, бывшие весьма несовершенными, а также потому, что на эту страну обрушилось множество клеветнических и ложных слухов, рождавшихся из зловонного дыхания всякого подлого автора баллад; посему, чтобы исправить первое и опровергнуть второе, я изложил естественные свойства страны, не выказывая к ней никакого пристрастного уважения как к месту моего обитания, где я прожил эти четыре года и намерен с Божьей помощью вскоре возвратиться снова; но совесть моя — мне тысяча свидетелей, что то, о чем я говорю — сущая правда, и это повествование осведомит тебя о ней почти столь же полно, сколь если бы ты отправился туда воочию. Что же до того, что я написал вторую часть этого рассказа об индейцах в более легком и шутливом стиле, нежели первую, то причиной тому послужило то, что их образ действий и поведение доставили больше поводов для веселья и смеха, нежели для серьезности и мудрости; а потому я включил множество забавных историй о них, чтобы сдобрить остальное мое более серьезное повествование и сделать его приятнее. Таким образом, ты можешь за два или три часа странствий по нескольким страницам увидеть и узнать то, что стоило написавшему это лет и странствий по морю и суше, прежде чем он узнал это сам; и потому я надеюсь, что ты примешь это; каковое станет моей полной наградой, как было и моим главным стремлением, и на том я остаюсь,




Thine bound in what I may,

W. W.
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To the Author, his singular good

Friend, Mr. William Wood.








Thanks to thy travell, and thy selfe, who hast

Much knowledge in so small roome, comptly plac't,

And thine experience thus a Mount do'st make,

From whence we may New Englands Prospect take,

Though many thousands distant: wherefore thou

Thy selfe shalt sit upon mount Praise her brow.

For if the man that shall the short cut find

Vnto the Indies, shall for that be shrin'd;

Sure thou deservest then no small prayse, who,

So short cut to New England here dost show;

And if then this small thankes, thou getst no more,

Of thankes I then will say the world's growne poore.










S. W.
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Глава I.





Of the Situation, Bayes, Havens, and Inlets.
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Поскольку всемилостивейшему королю, величеству Его, было угодно посредством дарования своих патентных грамот сперва дать жизнь поселениям Новой Англии, и он ежедневно также своими милостями и королевской защитой лелеял их растущие надежды, благодаря чему многие из верных подданных Его Величества осмелились рискнуть особами, состояниями и силами ради расширения его владений на том Западном континенте: посему я счел уместным (для пущего ободрения тех, кто впредь кошельком или личною помощью будет содействовать поселению) изложить эти немногие наблюдения, основанные на моем личном и экспериментальном знании.

Место, на коем англичане построили свои колонии, почитается теми, кто лучше всех сведущ в мореплавании, либо островом, омываемым с северной стороны просторной рекой Канада, а с южной — рекой Гудзон, либо же полуостровом, поскольку эти две реки заходят друг за друга, беря свое начало из великих озер, которые находятся недалеко друг от друга, как определенно сообщают нам индейцы. Но не входит в мои намерения удаляться далеко от нашего патента; посему я отсылаю вас к трижды памятному первооткрывателю тех мест, капитану Смиту, коий также подробно описал южную и северо-восточную часть Новой Англии, с отмеченными мысами, мысами-наконечниками, гаванями, реками, прудами и озерами, а также природой почв и товарами как на море, так и на суше, и т. д., в пределах сорок первого и сорок пятого градусов.

Залив Массачусетс лежит под сорок вторым и сорок третьим градусами, простираясь к юго-западу от Лендс-Энда в Англии; на дне его расположены большинство английских поселений: сей залив безопасен, просторен и глубок, свободен от тех коротких бурных волн, что ходят у берегов Ирландии и в проливах Англии; здесь нет крутых быстрых течений, скал, отмелей, баров или зыбучих песков. Моряки, проплыв две или три лиги к заводи, могут лицезреть два мыса, что обнимают своими руками приветствующие их корабли; мысы эти выдаются в море в форме полумесяца, причем окружающий берег высок и являет множество белых утесов в весьма приятном виде наряду с различными участками низменности, из коих проистекают в океан различные реки со множеством проливов, где имеется хорошая стоянка для кораблей любого водоизмещения; так что если неожиданный шторм или встречный ветер помешают моряку достичь желанного порта, он может добраться до других гаваней, таких как Плимут, мыс Энн, Сейлем, Марвилл-Хед; все они предоставляют хорошую почву для якоря, будучи к тому же защищенными землей от ветров и морей. Главная и обычная гавань — это тихий залив Массачусетс, который примыкает вплотную к поселениям, и в нем бросают якорь большинство наших кораблей, будучи ближе всего к их рынку и являясь обычным местом высадки пассажиров; внутри это безопасная и приятная гавань, имеющая лишь один общий и надежный вход, к тому же не слишком широкий, ибо едва найдется место для трех судов, чтобы войти борт о борт одновременно, но раз уж войдешь внутрь, там найдется место для стоянки пятисот кораблей.

Сия гавань образована великим множеством островов, чьи высокие утесы от плеча отталкивают бурные моря, однако легко могут обмануть любого искусного лоцмана, представляя множество прекрасных проходов и широких проливов, которые предлагают слишком мелкие воды для любых кораблей, хотя и судоходны для лодок и небольших пинасов. Вход в большую гавань называется Нантаскот; он находится в двух лигах от Бостона; это место само по себе является весьма хорошей гаванью, где корабли обычно бросают якорь, пока ветер и прилив не послужат им для следования в другие места; отсюда они могут плыть к реке Вессагускус, Напонсет, реке Чарльз и реке Мистик, на коих реках расположено множество городов. В любой из сих вышеназванных гаваней моряки, истратив свой старый запас дров и воды, могут получить свежие припасы с прилегающих островов, а также хорошую древесину для ремонта своих потрепанных бурями кораблей; здесь же можно раздобыть мачты или реи, ибо имеется запас таких деревьев, которые пригодны для этой цели.


Глава II.




Of the Seasons of the yeare, Winter and Summer, together
with the Heate, Cold, Snow, Raine, and the
effects of it.


Что до той части страны, где большинство англичан имеют свои жилища: то это, безусловно, лучшая земля и самый приятный климат во всех тех краях, носящий имя Новая Англия, хорошо согласующийся с темпераментом наших английских тел, будучи возвышенной землей с резким воздухом, и хотя большинство английских городов граничит с морским побережьем, все же они не часто страдают от туманов, нездоровых туманов или холодной погоды со стороны моря, которое лежит к востоку и югу от суши. И если в Англии большинство холодных ветров и ненастий приходит с моря, и те места почитаются самыми нездоровыми, что лежат близ морского побережья, то в той стране дело обстоит не так, а напротив; ибо в разгар зимы северо-восточный и южный ветры, приходящие с моря, приносят теплую погоду и, принося с собой работающие теплые воды моря, размывают замерзшие заливы, унося их лед вместе с приливами, растапливая снег и оттаивая землю; лишь северо-западный ветер, дующий через сушу, является причиной крайне холодной погоды, всегда сопровождающейся глубокими снегами и жгучим морозом, так что в два или три дня реки становятся проходимыми для лошади и человека. Но как гласит аксиома в природе: Nullum violentum est perpetuum (Ничто насильственное не длится долго), никакие экстремальные явления не продолжаются долго, так что этот холодный ветер дует редко дольше трех дней подряд, после чего погода становится более сносной, воздух отнюдь не столь резок, но, возможно, спустя четыре или пять дней этот холодный вестник снова подует, предписывая каждому человеку оставаться в доме и запрещая кому бы то ни было показываться на глаза без ущерба для своих носов; но могут возразить, что это слишком холодная страна для наших англичан, привыкших к более теплому климату, на что можно ответить: (Igne levatur hyems — Зима облегчается огнем) здесь имеется вдоволь хорошей и более дешевой древесины для строительства теплых домов и разведения хороших костров, что делает зиму менее утомительной; к тому же крайность этой холодной погоды длится лишь два месяца или десять недель, начинаясь в декабре и прекращаясь десятого февраля; что являлось весьма примечательным обстоятельством, ибо на протяжении десяти или дюжины лет погода придерживалась своего дня, отпирая свои ледяные заливы и реки, которые в тот же год более не замерзали, если не считать небольших морозов до середины марта. Индейцы отмечают, что каждый десятый год бывает мало зимы или вовсе не бывает, что дважды наблюдалось и англичанами: год прибытия людей из Нового Плимута был годом без зимы по сравнению с другими; и в десятый год после того также, когда великая община обосновалась в заливе Массачусетс, выдался весьма мягкий сезон, с небольшим морозом и еще меньшим количеством снега, но с ясной безмятежной погодой и редкими северо-западными ветрами, что было великой милостью для англичан, прибывших столь неподготовленными и неуютно обеспеченными, испытывавших недостаток во всех утварях и припасах, необходимых для благополучия поселенцев; и хотя многие умерли в начале основания поселений, то не потому, что страна была нездоровой, а потому, что их тела были испорчены корабельной пищей, которая была скверной, их говядина и свинина — протухшими, масло и сыр — испорченными, рыба — гнилой, а плавание — долгим по причине встречных ветров, так что зима, приближавшаяся до того, как они успели обзавестись теплыми домами, и пронизывающая резкость этого более чистого климата, проникавшая в трещины их расстроенных тел, вызывала смерть и болезни; но их беды научили будущих путешественников большей мудрости в отношении отправки хороших припасов для морского пути и обретения теплых домов при высадке, благодаря чему они находят здоровье в том и другом. Было замечено, что из пяти или шести сотен пассажиров за один год умерло на море не более трех, причем на суше они также сохранили здоровье. Но возвращаясь к делу, повседневные наблюдения показывают, что пронизывающий холод той страны не порождает стольких пагубных последствий, сколь сырые зимы Англии. В публичных собраниях странно услышать, чтобы человек чихал или кашлял так же обычно, как они делают в старой Англии; однако, дабы ничего не утаивать, дабы вы не сочли меня слишком пристрастным в перечислении хорошего в стране и умалчивании плохого: истина в том, что некоторые, слишком опрометчиво отваживаясь на крайний холод, будучи скорее безрассудно смелыми, чем мудрыми, на время лишились владения своими стопами, другие — владения своими пальцами; но время и хирургия впоследствии исцелили их; у некоторых их чрезмерно выросшие бороды замерзли столь крепко вместе, что они не могли просунуть фляги с крепким напитком в рот; я никогда не слышал, чтобы кто-то на суше погиб от холода окончательно, за исключением одного англичанина и индейца, которые вместе отправились на охоту на птиц; утро при их выходе было прекрасным, но позже поднялся страшный шторм, и они намеревались вернуться домой; однако шторм бил им в лицо, и они не смогли противостоять ему, замерзнув насмерть; индеец, пройдя на три полета стрелы далее на своем пути к дому, был найден прислоненным к дереву с бутылкой аквавиты у головы. Второй случай (относительно которого многие дурно думают о стране из-за ее холода) — это гибель лодки в море; некие люди намеревались совершить плавание в Новый Плимут, отправившись в путь ближе к вечеру, но у них не хватило времени дойти до него, и они были вынуждены зайти в другую гавань, где, проявив небрежность в надежном швартовании своей лодки, сильный ветер, дувший с берега ночью, сорвал их с мерткового якоря и унес в море, вдали от видимости земли, прежде чем они проснулись от сна; но, видя неминуемую опасность, те из них, кто не онемел от холода, выставили весла, держа курс на мыс Код, где их встретили индейцы, которые похоронили умерших и отвезли лодку с живыми в Плимут, где некоторые из них умерли, а некоторые выздоровели. Эти вещи могут испугать некоторых, но поскольку в нашем английском климате происходило множество случаев подобного рода, это не может обескуражить тех, кто серьезно размышляет об этом, видя к тому же, что их собственные бедствия проистекали из их собственной небрежности.

Страна не столь экстремально холодна, если не считать времени, когда свирепствует северо-западный ветер; в остальное время для рыбаков обычным делом является выходить в море в январе и феврале, в каковое время они добывают больше рыбы и лучшего качества, чем летом, соблюдая лишь правило добираться до каких-нибудь хороших гаваней до наступления ночи, где у хороших костров они спят столь же хорошо и спокойно (устроив за своими спинами грот-сель в качестве палатки для укрытия от ветра), как если бы они находились дома. Рассказывать о том, как некоторые английские тела перенесли холод, может (быть может) поколебать чью-то веру, ибо это столь странно, но не столь странно, сколь правдиво. Некий человек, будучи несколько рассудком помешан, вырвался от своего стража и, убежав в лес, не смог быть найден после долгих поисков; однако по прошествии четырех дней он вернулся, на вид столь же здоровым телом, как и при уходе, а умом — много лучшим; для безумца найти дорогу сквозь нетронутые леса было странно, но прожить без еды и питья в глухую зиму — еще страннее, и при этом вернуться домой окрепшим — более всего странно; но если истина способна обрести веру, вы можете узреть и еще более превосходную странность. Некая служанка в разгар холодной погоды (как это случилось) пустилась в неопределенный путь, по ее замыслу короткий, не более четырех миль, но долгий по исходу; ибо, потеряв дорогу, она блуждала шесть или семь дней в самую горькую погоду, не имея ни крошки хлеба для подкрепления сил, порой утоляя жажду пресным родником, что было всем ее подкреплением; поначалу на земле лежал снег, и она могла бы проследить собственные следы обратно, но, лишенная этого разумения, она блуждала, пока Бог по Своему особому провидению не привел ее к тому месту, откуда она отправилась, где она живет и поныне.

Суровые зимы обычно являются предвестниками приятных весен и плодородных лет, почитаясь к тому же весьма полезными для здоровья наших английских тел. Для тех, кто отважится отправиться туда, почитается более здоровым прибывать к зиме, нежели в жаркое лето; климат зимой обычно холодный и сухой, снег лежит долго, что, как полагают, немало питает землю. Поскольку индейцы выжигают ее, дабы истребить подлесок, который иначе разросся бы по всей стране, падающий вскоре после того снег сохраняет землю теплой и со своим таянием уносит пепел в поры земли, что удобряет ее. Замечено, что английская пшеница и рожь, посеянные под зиму и сохраняемые в тепле снегом, удаются лучше, чем те, что посеяны весной. Лето жарче, чем в Англии, из-за их более южной широты, однако они сносны, будучи часто овеваемы свежими дующими ветрами, и редко бывает настолько жарко, чтобы люди оставляли свою работу, особенно те, чьи занятия проходят в помещениях или под прохладной тенью; слуги до сих пор имели привилегию отдыхать от своих трудов в экстремально жаркую погоду с десяти часов до двух, каковое время они наверстывают ранним подъемом поутру и двойным усердием в прохладную погоду. Лето обычно жаркое и сухое, дожди идут редко; я знал времена, когда проходило шесть или семь недель, прежде чем хотя бы один ливень увлажнил труд пахаря, однако урожай был весьма хорошим, ибо индейская кукуруза требует больше тепла, чем влаги; что же до английской кукурузы, то она подпитывается ночными росами, пока не вырастает настолько, чтобы защитить свои корни от палящего солнца собственной массой. В прежние времена дождь шел редко, но очень бурно, продолжая свои капли (которые были крупными и многочисленными) порой двадцать четыре часа подряд, а порой сорок восемь, что орошало землю на долгое время после; но в последнее время сезоны сильно изменились: дождь идет чаще, но более умеренно, с меньшим количеством гроз, молний и внезапных порывов ветра. Я смею дерзновенно утверждать, что я не видел столько дождей, сырых холодов и туманов за четыре года в тех краях, сколько было в Англии в течение четырех месяцев прошлой зимы; и тем не менее никто по исходу года не жаловался на слишком сильную засуху или слишком малое количество дождей. Время наибольших дождей — в начале апреля и на Михаилов день. Ранняя весна и долгое лето создают лишь короткие осень и зиму. Весной, когда трава начинает пробиваться, она растет так быстро, что там, где все было черным из-за зимних палов, в две недели вырастет трава высотой в фут.


Глава III.




Of the Climate, length, and shortnesse of day and night,
with the suiteablenesse of it to English bodies for
health and sicknesse.


Поскольку страна расположена ближе к экваториалю, чем Англия, дни и ночи в ней разделены более равномерно. Летом дни на два часа короче, а зимой соответственно на два часа длиннее, чем в Англии. Одним словом, и лето, и зима ценятся тамошними англичанами больше, чем летние зимы и зимние лета Англии; и кто из них не пожелал бы, чтобы климат Англии был таким, каким он бывал в былые времена — более холодным зимой и более жарким летом? Или кто станет осуждать то, что являет собою прежнюю Англию? Вирджиния, не имеющая зимы, о которой стоило бы говорить, но отличающаяся крайне жарким летом, иссушила немало английской крови и посредством малярийных болезней свела в могилу много крепких тел, изменив их цвет лица не в смуглость, а в бледность; так что когда они прибывают для торговли в наши края, мы многих из них можем узнать по лицам. Это изменение определенно происходит не от недостатка съестного или необходимой пищи, ибо их почва весьма плодорочна и приятна, принося в изобилии как зерно, так и скот, а скорее от климата, который, как поистине обнаруживается, является более жарким, чем подходит для обычного английского телосложения.

В Новой Англии как мужчины, так и женщины сохраняют свой естественный цвет лица, до такой степени, что моряки удивляются, прибывая в те края, видя своих соотечественников столь свежими и румяными; если солнце кого-то и зажигает загаром, то зимний холод возвращает им прежний цвет лица; и как обстоит дело с внешним цветом лица, так же обстоит и с внутренним телосложением: очень немногих беспокоят воспаления или болезни, усиливающиеся от избыточного тепла; и хотя я говорю «очень немногих», я все же не осмелюсь исключать кого-либо вовсе, ибо смерть неизбежна для всех, и во всех нациях должно быть нечто, ведущее к смерти с подобной неизбежностью. Самые здоровые тела смертны и подвержены изменениям, а потому впадают в болезни, а от болезней — к смерти. Ну а двумя главными вестниками смертности являются лихорадки и каллентуры; но от них легко излечиться, если вовремя принять меры, и столь же легко предотвратить их для всякого, кто не проявит совершенной глупости по отношению к своему телу. Что до обычных болезней Англии, то они незнакомы англичанам в той чужой земле. Насколько мне известно, я никогда не встречал никого, кто страдал бы от оспы, кори, хлороза, головных болей, камней или чахотки и т. д. Многие, прибывшие немощными из Англии, по-прежнему сохраняют свои старые недуги, а некоторые, долго страдавшие от затяжных болезней, таких как легочный кашель, чахотка и т. д., были исцелены этим целебным климатом до прежней силы и здоровья. Богу было угодно столь благословить людей в здоровье их тел, что я смею уверенно заявить: в том городке, откуда я родом, за три с половиной года умерло всего трое, один из которых был не в своем уме еще до прибытия в эту землю; остальные же были двумя детьми, рожденными от одних родов прежде срока из-за случайной травмы матери. В возмещение сих потерь я видел четырех детей, крещенных одновременно, что опровергает распространенное заблуждение о том, что у женщин не бывает детей, являющееся чистейшей ложью, ибо там рождаются такие же милые, крепкие дети, как в любой другой нации, и если считать голова к голове, то двойни случаются чаще, чем в Англии; женщины к тому же быстрее восстанавливают силы и набираются их после родов, чем в Англии.

Последним доводом в подтверждение здоровья этой страны послужит мой собственный опыт: хотя в Англии я был воспитан внезапно и нежно под заботливым крылом моих дорогих родственников, я едва ли знал что-то о здоровье, перенеся шесть кровопусканий от плеврита еще до моего отъезда; к тому же меня одолевали иные ослабляющие недуги; но будучи поселен в той новой почве и целебном воздухе, который оказался более соответственным моему естеству (говорю это с хвалой милосердному Богу), хотя мне доводилось проходить через жару и холод, сырость и сухость, на море и на суше, зимой и летом, изо дня в день на протяжении четырех лет подряд, я почти не знал, что такое дневная болезнь.


Глава IV.





Of the nature of the Soyle.





Почва в целом представляет собой теплую разновидность земли, ибо здесь мало холодной сочащейся земли, нет торфяных болот и топей; самые низкие места — это солончаки, которые заливаются морем при каждом полнолунии и новолунии; эти солончаки представляют собой богатую землю и дают в изобилии сено, которым скот питается и поправляется так, будто его кормят лучшим горным сеном Новой Англии; такового сена также имеется в великом множестве, и оно обычно растет между солончаками и лесами. Эта луговая земля лежит выше солончаков, благодаря чему избавлена от затопления морями; помимо этого, во многих местах, где деревья растут редко, среди лесов можно добыть хороший корм. Имеется также в различных местах вблизи поселений множество широких лугов, на которых не растет ни кустарник, ни дерево, лежащих низко, на каковых равнинах растет столько травы, что ее можно метать косой, густой и длинной, высотой по пояс человеку, а некоторая — до плеч, так что хороший косвец может за день скосить три возка. Но многие возражают, что это лишь грубый корм: истинно то, что он не столь прекрасен на глаз, как английская трава, но он не кислый, хоть и растет столь пышно; однако, будучи превращен в сено, скот ест его так же хорошо, как если бы это было луговое сено, и поправляется от него столь же успешно; я не думаю, что Англия может продемонстрировать более прекрасный скот как зимой, так и летом, чем тот, что обитает в тех краях как зимой, так и летом; он вообще крупнее и лучше доится, и приносит потомство столь же регулярно, как скот в Англии, и до сих пор был свободен от многих болезней, свойственных скоту в Англии.

Возвращаясь к предмету обсуждения: в стране имеется столько сенокосных земель, что богатейшим путешественникам, которые отважатся отправиться туда, не нужно бояться нехватки корма, даже если их стадо вырастет до тысяч голов, ибо существуют тысячи акров, к которым еще никто не прикасался. И если сообщалось, что кое-кто косил целый день ради половины возка сена: я не отрицаю, что это может быть правдой, ведь человек может проделать столько же и получить столь же мало в Англии на Солсберийской равнине или в других местах, где травы ожидать не приходится; так же обстоит дело с сенокосными землями не повсеместно в Новой Англии: посему каждому человеку следует по своему призванию и состоянию подыскать подходящее место для поселения с самого начала, а если он намерен жить за счет своего стада, то выбирать травянистые долины вместо поросших лесом гор. Далее, хотя повсеместно в Англии ходили слухи, будто трава не растет в тех местах, где ее косили в предыдущие годы, это чистейшая ложь; ибо она растет следующей весной так же хорошо, как и прежде, становясь более перистой и густой, подобно нашей английской траве; и в тех местах, где скот привык пастись, земля в лесах значительно улучшается, становясь более травянистой и менее сорной. Хуже всего, что можно сказать о луговых землях — это то, что на них мало отавы или пастбищ после укоса, что может происходить скорее от позднего сенокоса, нежели от чего-либо еще; но хотя отава и не стоит многого, здесь имеется такое изобилие другой травы и семян, что нет недостатка в зимнем корме до декабря, в каковое время люди начинают загонять в стойла молочный скот и телят; у некоторых же, несмотря на зимний холод, молодняк содержится на открытом воздухе, и им дают корм утром и вечером. Что до возвышенных мест, то они бывают разных видов: в одних местах глина, в других — гравий, в некоторых — красный песок; все они покрыты слоем черного перегноя, в одних местах глубиной более фута, в других — не столь глубоким. Очень немногие из тех, кто имеет опыт обращения с этой почвой, могут обвинить ее в бесплодии; хотя многие считают ее бесплодной потому, что англичане привыкли удобрять свою землю рыбой, чего они делают не потому, что земля не может приносить урожай кукурузы без этого, а потому, что с ней она приносит его больше; к тому же земля дольше сохраняет силу; кроме того, изобилие рыбы, достающейся им за бесценок, лучше использовать таким образом, чем выбрасывать; но в подтверждение достоинств земли можно сказать, что индейцы, которые слишком ленивы, чтобы ловить рыбу, сажают кукурузу восемь или десять лет на одном месте без всяких удобрений, получая весьма хорошие урожаи. Такова сила земли, что в первый год ее необходимо засеять индейской кукурузой, которая является впитывающим злак растением, прежде чем она станет пригодной для принятия английских семян. Одним словом, как нет земли столь абсолютно прекрасной, как долго обрабатываемые и улучшаемые земли Англии, так нет и столь экстремально дурной, как во многих местах Англии, которые еще не были унавожены и улучшены; леса Новой Англии почитаются лучшей землей, нежели королевские леса Англии, лесистые земли или вересковые равнины.

Что до естественной почвы, то я предпочитаю ее графству Суррей или Мидлсекс, которые, если бы не были обогащены постоянными удобрениями, были бы менее плодородны, чем самая бедная земля в Новой Англии; посему ничуть не невозможно и вполне вероятно, что при улучшении почва со временем станет столь же хороша, как в Англии. И если некоторые делают вывод, что земля дурна и быстро истощается, поскольку люди из Плимута переселяются со своих старых мест обитания, я отвечаю, что они переселяются со своего жилья не больше, чем горожанин, у которого есть один дом в городе, а другой в деревне — для удовольствия, здоровья и пользы. Ибо хотя они и заняли новые участки земли и построили на них дома, они все же сохраняют свои старые дома и возвращаются к ним каждый день субботний; и они не считают свои старые наделы хуже, чем когда впервые взяли их; что с того, если они не сажают на них каждый год? Я надеюсь, это не дурное хозяйство — давать земле отдых, и не всегда хуже то, что порой лежит под паром. Если кто-то сомневается в добротности земли, пусть утешится ее дешевизной; такая дурная земля в Англии, я уверен, принесет массу хороших денег. Эта земля в некоторых местах представляет собой мягкий перегной и легко поддается плугу; в других местах она столь плотна и тверда, что я видел, как десять волов надрывались, их железные цепи рвались, а лемехи и отвалы сильно гнулись; но после первой вспашки она становится столь податливой, что ее могут пахать два вола и лошадь; там росла столь хорошая английская кукуруза, какой только можно пожелать, особенно рожь, овес и ячмень; больших испытаний с пшеницей и бобами пока не проводилось; лишь замечу следующее: эти два злака хорошо растут в садах, поэтому вполне вероятно, что когда они смогут собрать семена с того, что посещено в стране, они смогут расти так же хорошо, как и любой другой злак; но обычно семена, прибывающие из Англии, перегреваются в море и потому не могут процветать на суше.


Глава V.





Of the Hearbes, Fruites, Woods, Waters and Mineralls.





Земля дает очень хорошие огородные овощи: репу, пастернак, морковь, редис, тыквы, мускусные дыни, сквоши искуотеро, огурцы, лук, и все то, что хорошо растет в Англии, растет там же, причем многое оказывается лучше и крупнее; здесь также произрастают всевозможные травы для еды и медицины, и притом не только в посаженных садах, но и в лесах, без искусства или помощи человека: сладкий майоран, портулак, щавель, болотная мята, тысячелистник, мирт, сассапариль, лавр и т. д. Также здесь в изобилии имеются земляника и очень крупная клубника, причем некоторая достигает двух дюймов в окружности; за полдня можно собрать полбуделя; в другие сезоны здесь растут крыжовник, черника, малина, водяника, брусника, смородина, которые, будучи высушены на солнце, мало уступают тем, что продают наши бакалейщики в Англии; эта земля также дает коноплю и лен: кое-что дикорастущее, а кое-что посаженное англичанами, а также рапс, если за ним хорошо ухаживать. Что до полезных ископаемых, залегающих под землей, я не могу сказать многого из собственного опыта и знаний, поскольку не обращал особого внимания на подобные вещи; но достоверно сообщают о наличии железной руды, а индейцы рассказывают, что могут привести нас к горам черного свинца, и показывали нам свинцовую руду, если только наше слабое суждение в таких вещах нас не обманывает; и хотя никто не осмеливается делать окончательных выводов, все же они не решаются полностью отрицать, что испанское блаженство может быть скрыто в бесплодных горах; те, кто плавал вдоль побережья страны, утверждают, что знают, где добыть каменный угодьях уголь, если древесина станет скудной; имеется в изобилии камень, как грубый, так и гладкий, пригодный для многих целей, а также карьеры шифера, из которого добывают кровельный материал для домов, наряду с хорошей глиной, из которой делают черепицу, кирпич и плитку для необходимых нужд.

Что до страны, она орошается столь же хорошо, как любая земля под солнцем: каждая семья или каждые две семьи имеют между собой родник сладких вод, который сильно отличается от вод Англии, будучи не столь резким, но имеющим более маслянистую субстанцию и более темный цвет; считается, что лучше воды в мире быть не может, однако я не осмелюсь предпочесть ее хорошему пиву, как это делали некоторые, но любой человек предпочтет ее плохому пиву, сыворотке или пахте. Те, кто пьет ее, столь же здоровы, свежи и бодры, как те, что пьют пиво; эти родники находятся не только в глубине суши, но также и у морских побережий, так что порой приливы заливают некоторые из них, что почитается редким явлением в большинстве областей Англии. До сих пор никому не приходилось копать глубоко в поисках воды, или носить ее издалека, или добывать разные воды для разных нужд; один вид воды служит для стирки, пивоварения и прочего. Помимо этих родников, во многих местах страны имеются различные просторные пруды, из которых вытекают многочисленные пресные ручьи, не пересыхающие ни зимой, ни летом, где скот утоляет жажду и на коих могут быть построены водяные мельницы по мере роста поселения.

Следующее богатство, даваемое землей — это великий запас лесов, и притом не только таких, которые могут понадобиться для топлива, но также для строительства кораблей, домов, мельниц и всякого рода гидротехнических сооружений, для коих требуется древесина. Строевой лес в стране растет прямым и высоким, причем некоторые деревья достигают двадцати или тридцати футов в высоту, прежде чем выпустить ветви; вообще деревья не стоят очень густо, хотя есть много таких, которые сгодятся на мельничные столбы, а некоторые достигают трех с половиной футов в обхвате. И хотя принято считать, будто леса растут столь густо, что расчищенной земли ровно столько, сколько вырублено трудом человека, это совсем не так; во многих местах имеются расчищенные участки в несколько акров, так что можно ездить на охоту почти по всей земле, если не боятся заблудиться; здесь нет подлеска, за исключением болот и низких влажных мест, в коих англичане добывают прутья для корзин, орешник и прочую мелкую древесину для своих нужд. Некоторые из этих болот имеют в длину десять, двадцать или тридцать миль, сохраняясь благодаря сырости почвы, на которой они растут; ибо поскольку у индейцев заведено выжигать лес в ноябре, когда трава увядает, а листья высыхают, это уничтожает весь подлесок и сушняк, который иначе разросся бы по всей стране, сделав ее непроходимой и испортив их столь любимую охоту; так что благодаря этому средству в тех местах, где обитают индейцы, в более открытой местности едва ли можно увидеть куст, колючку или какой-либо мешающий подлесок. Мелкая поросль сохраняется лишь в тех местах, куда огонь не мог добраться. В некоторых местах, где индейцы умерли от мора кое-какие четырнадцать лет назад, имеется много подлеска, как, например, посреди дороги между Вессагускусом и Плимутом, поскольку там не было пала; определенные реки преградили путь огню, не позволив ему расчистить ту часть страны, что сделало ее неудобной и трудной для путешествий, до такой степени, что ее называют рваной равниной, ибо она рвет и дерет одежду проходящих мимо. Ну а поскольку мастеровым ремесленникам может быть полезно знать, какая древесина и лесоматериалы имеются в стране, я перечислю наиболее полезные из них следующим образом.




Trees both in hills and plaines, in plenty be,

The long liv'd Oake, and mournfull Cypris tree,

Skie towring pines, and Chesnuts coated rough,

The lasting Cedar, with the Walnut tough:

The rozin dropping Firre for masts in use,

The boatmen seeke for Oares light, neate growne sprewse,

The brittle Ash, the ever trembling Aspes,

The broad-spread Elme, whose concave harbours waspes,

The water spungie Alder good for nought,

Small Elderne by th' Indian Fletchers sought,

The knottie Maple, pallid Birtch, Hawthornes,

The Horne bound tree that to be cloven scornes;

Which from the tender Vine oft takes his spouse,

Who twinds imbracing armes about his boughes.

Within this Indian Orchard fruites be some,

The ruddie Cherrie, and the jettie Plumbe,

Snake murthering Hazell, with sweet Saxaphrage,

Whose spurnes in beere allayes hot fevers rage.

The Diars Shumach, with more trees there be,

That are both good to use, and rare to see.







Хотя многие из этих деревьев могут казаться наделенными эпитетами, противоречащими их природе по сравнению с тем, как они растут в Англии, они все же соответствуют деревьям той страны. Главным и обычным строевым лесом для повседневных нужд являются дуб и грецкий орех; дубов бывает трех видов: красный дуб, белый и черный; поскольку они различаются по видам, их выбирают для тех целей, для коих они наиболее пригодны: один вид лучше подходит для клепки, другие — для пиленой доски, некоторые — для судостроения, иные — для домов. Эти деревья дают много желудей для свиней, особенно каждый третий год, рождая желуди крупнее нашего английского дуба. Дерево грецкого ореха несколько отличается от английского ореха, будучи гораздо более прочным и пригодным в деле, и притом столь же тяжелым; и если наши ружия, ложи которых сделаны из английского ореха, на морозе быстро ломаются и трескаются, будучи хрупким деревом, мы вынуждены заменять их ложи местным ореховым деревом, которое выдерживает любые удары и непогоду, служа вечно. Эти деревья приносят весьма хороший орех, несколько меньший, но ничуть не уступающий по сладости и вкусу английскому ореху, не имея горькой шелухи. В некоторых частях страны также растет дерево, приносящее орех размером с небольшую грушу. Кедр — это дерево невеликого роста, не превышающее полутора футов в поперечнике в самом деле, да и не очень высокое. Я полагаю, они много уступают кедрам Ливана, столь восхваляемым в Священном Писании. Эта древесина больше ценится для украшения, нежели по сути, будучи красного и белого цвета, как тис, и пахнущая так же сладко, как можжевельник; ее обычно используют для обшивки домов, а также для изготовления сундуков, ящиков и клепок. Пихта и сосна — это деревья, которые растут во многих местах, вздымаясь вверх чрезвычайно высоко, особенно сона; они дают хорошие мачты, хорошую доску, канифоль и скипидар. Из этих сосен добывают так много упоминаемого лучинного дерева, которое может послужить заменой для бедняков; однако я не могу назвать его исключительно хорошим, ибо оно несколько грязнится, капая смолистым веществом там, где стоит. Здесь несомненно можно было бы добиться успехов с помощью лесопилок; ибо я видел такие величественные высокие деревья на протяжении десяти миль кряду прямо у берега реки, откуда их по воде можно доставить в любой желанный порт. Также вполне вероятно, что из этих деревьев, не приносящих никаких иных плодов, можно будет получать смолу и деготь. Что до тамошнего ясеня, то он сильно отличается от английского ясеня, будучи хрупким и мало на что пригодным, так что вместо него используют грецкий орех. Граб — это прочная порода дерева, требующая для раскола почти невероятных усилий, будучи наилучшим материалом для изготовления чаш и блюд, не подверженных растрескиванию и протеканию. Вокруг этого дерева, растущего с широкими раскидистыми ветвями, обвиваются своими завивающимися ветвями лозы; эти лозы дают огромное количество винограда, весьма крупного как по размеру ягоды, так и грозди, сладкого и хорошего; они бывают двух видов: красные и белые; также имеется меньший вид винограда, который растет на островах и поспевает раньше, будучи более восхитительным; так что нет никаких известных причин, почему в тех местах нельзя было бы делать столь же хорошее вино, как в Бордо во Франции, ибо они находятся под одной широтой. Весьма жаль, что никто не берется за такое предприятие, благодаря которому можно было бы в короткое время обогатить себя и принести пользу стране; я не знаю ничего, что могло бы помешать этому, кроме нехватки искусных людей для управления таким делом: ибо страна достаточно тепла, земля достаточно хороша, и имеется много удобных холмов, обращенных к южному солнцу, словно они созданы для этой цели. Вишневые деревья дают великое множество вишен, растущих гроздьями, как виноград; они много мельче нашей английской вишни и идут ни в какое сравнение с ней по вкусу, если не достигли полной спелости; они так вяжут рот, что язык прилипает к нёбу, а горло хрипнет от глотания этих красных терпких ягод (как я мог бы их назвать), которые едва ли лучше на вкус. Английский уход может довести их до уровня английской вишни, но пока что они столь же дикие, как индейцы. Местные сливы лучше подходят под определение слив, нежели вишни под определение вишен; они бывают черными и желтыми, размером с дамасскую сливу, и имеют вполне сносный вкус. Дикая яблоня дает боярышник размером с английскую вишню, который ценится выше вишни за свою пользу и приятный вкус.


Гл. VI.





Of the Beasts that live on the land.
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Поведав вам о приятном расположении страны, целебности климата, природе почвы с ее растительностью и прочими благами, будет нелишним поведать вам о тех неразумных творениях, что ежедневно плодятся и постоянно питаются в сей стране, кои весьма способствуют благополучию жителей, давая не только пищу для чрева, но и одежду для спины. Звери же суть таковые.




The kingly Lyon, and the strong arm'd Beare

The large lim'd Mooses, with the tripping Deare,

Quill darting Porcupines, and Rackcoones bee,

Castelld in the hollow of an aged tree;

The skipping Squerrell, Rabbet, purblinde Hare,

Immured in the selfesame Castle are,

Least red-eyd Ferrets, wily Foxes should

Them undermine, if rampird but with mould.

The grim fac't Ounce, and ravenous howling Woolfe,

Whose meagre paunch suckes like a swallowing gulfe.

Blacke glistering Otters, and rich coated Bever,

The Civet sented Musquash smelling ever.







Что до львов, не скажу, будто видел их сам, однако некоторые утверждают, будто видели льва у мыса Анн, что не более чем в шести лигах от Бостона; некоторые также, заблудившись в лесах, слышали столь ужасное рычание, какое привело их в великий ужас; каковое должно быть либо порождением дьявола, либо львами, ибо нет иных тварей, кои имеют обыкновение рычать, кроме медведей, у коих нет столь ужасного рычания; к тому же плимутцы в прежние времена торговали львиными шкурами. Но несомненно то, что львы на том континенте есть, ибо вирджинцы видели старого льва в своих поселениях, коий, лишившись своего шакала, что обычно выслеживал для него добычу, до того исхудал, что не мог идти дальше. Что до медведей, то они обыкновенны, будучи крупной черной породой, кои наиболее свирепы в пору клубники, в каковую пору у них бывают детеныши; в сию же пору они ходят прямо, как человек, лазают по деревьям и плавают к островам; если индейцы видят это, то случается забавная травля медведя, какой не сыскать и в Пэрис-Гарден. Ибо, видя, как медведи входят в воду, индеец бросается за ними следом, где они сходятся в воде для рукопашной до кровавых носов и исцарапанных боков; в конце концов человек одерживает победу, оседлав медведя посреди водного плеса, пока тот уже не может его везти. Зимой они укрываются в расселинах скал и густых топях, дабы укрыться от холода; а поскольку в те холодные и суровые времена пища скудна, они живут лишь сном и сосанием лап, что сохраняет их столь же тучными, как и летом; их было бы больше, если бы не волки, кои пожирают их; стая сих хищных бродяг, нападая на бедного одинокого медведя, разорвет его, как пес разрывает козленка; было бы великим благом, если бы страна обзавелась медведем на каждого волка при условии, что все волки будут изгнаны; таким образом жители не только избавились бы от их величайшего докучливого зла, но и снабдились бы большими запасами провизии, ибо медведи почитаются за весьма доброе мясиво, ценимое всеми людьми выше оленины; опять же, они никогда не нападают на английский скот и не покушаются на особу любого человека, если только не разозлены выстрелом, а человек не бросится на них прежде, чем они издохнут, в каковом случае они стоят за себя, как явствует из сего примера. Два человека, отправившиеся на охоту на птицу, договорились к вечеру встретиться у берега определенного пруда, чтобы поровну разделить добычу и вернуться домой; один из сих стрелков, убив тюленя или морского теленка, принес его к берегу пруда, где должен был встретиться со своим товарищем, после чего вернулся к морскому берегу за новой добычей; и, нагрузив себя новыми гусями и утками, он направился к пруду, где увидел большого медведя, поедающего его тюленя, что заставило его бросить ношу и отсалютовать медведю; сей салют, хотя и был учинен лишь гусиной дробью, тем не менее сбил зверя с ног наотмашь, после чего человек, вообразив, что тот почти мертв, подбежал и стал бить его стволом своего ружья; медведь же, сообразив, что он столь труслив, раз наносит удары, когда тот повержен, вскочил, став в защитную позицию, царапая ему ноги, терзая одежды и лицо, а тот держался до тех пор, пока его шестифутовое ружье не сломалось пополам; затем, лишившись оружия, он побежал по плечи в пруд, где оставался до тех пор, пока медведь не ушел, а его товарищ не подоспел и не проводил его домой.

Зверь, зовущийся мусом, весьма схож с благородным оленем; сей зверь величиной с вола; медленен на ногу, с головой как у самца оленя с широкими рогами, причем у некоторых ширина головы составляет два ярда, мясо их столь же хорошо, как говядина, а шкуры годны для одежды; англичане подумывают о том, чтобы содержать их в ручном состоянии и приучить к ярму, что составит великую выгоду: во-первых, потому, что они столь плодовиты, принося по трое за раз, к тому же очень молочны; во-вторых, потому, что они живут зимой без всякого фуража. Таковых немного в Массачусетском заливе, но в сорока милях к северо-востоку их великое множество; сих бедных зверей также вволю пожирают волки. Обыкновенные олени много крупнее оленей Англии, более яркого цвета, более склоняющегося к красному, с пятнистыми брюхами; больше всего их бывает зимой, когда более северные части страны становятся для них холодными; они стремятся держаться ближе к морю, дабы иметь возможность переплыть на острова, когда их преследуют волки; невозможно и помыслить, до каких великих множеств они бы размножились, если бы не общий пожиратель — волк; обычно они приносят по трое за раз, пряча их на милю друг от друга и выкармливая по очереди; поступают они так для того, чтобы волк, отыскав одного, упустил другого. Сии олени бывают тучными в глухую зиму; летом же их трудно поймать с помощью лучших борзых, каких только можно раздобыть, ибо они быстры на ногу. Некоторые заслуживающие доверия лица утверждали, будто видели оленя, перепрыгнувшего шестьдесят футов при малейшем усилии или вовсе без такового; к тому же вокруг столько старых деревьев, гнилых пней и индейских амбаров, что собака не может толком бежать, не получив вывиха плеча; однако я не стану отговаривать кого-либо брать с собой хороших собак, ибо в зимнюю пору они весьма полезны; ибо, когда снег крепко замерзнет, олень, будучи тяжелым, проваливается в снег, а собаки, будучи легкими, бегут поверху, настигают их и валят на землю: некоторые благодаря сему добывали по двадцати самцов и самок за зиму; рога сих оленей растут столь прямым образом (нависая над их головами), что они не могут кормиться тем, что растет внизу, пока не сбросят свои старые рога; сих оленей великое множество, и в Массачусетском заливе их больше, чем в любом другом месте, что служит большим подспорьем и подкреплением для сих поселенцев. Дикобраз — существо небольшое, весьма похожее на ежа, но несколько крупнее, которое стоит на страже и провозглашает Noli me tangere человеку и зверю, приблизивщимся к нему слишком близко, метая свои иглы в их ноги и шкуры. Енот — зверь с густым мехом, весьма похожий на барсука, имеющий хвост как у лисицы, мясо столь же хорошее, как ягненок; один из них находится в Тауэре. Сии звери днем спят в дуплах деревьев, а в лунную ночь отправляются кормиться моллюсками во время отлива у морского берега, где англичане охотятся на них со своими собаками. Белки бывают трех видов: во-первых, большая серая белка, которая почти столь же велика, как английский кролик; таковых величайшее множество, можно убить дюжину их за полдня, около трех часов пополудни они начинают ходить. Вторая — маленькая белка, не сильно отличающаяся от английской белки, которая сильно досаждает поселенцам, сеющим зерно, так что они вынуждены ставить различные ловушки и приносить своих кошек на кукурузные поля, пока кукуруза не достигнет трехнедельного возраста. Третий вид — белка-летяга, не очень крупная, стройного телохранения, со множеством свободной кожи, которую она расправляет квадратом, когда летит; ветер подхватывает ее и таким образом носит ее подобное летучей мыши тело с места на место; это создание скорее для зрелища и удивления, нежели для удовольствия или пользы. Кролики весьма похожи на наших в Англии. Зайцы — некоторые из них белые и длиной в ярд; эти два безвредных создания рады укрыться от вредоносных лисиц в дуплах деревьев, имея входное отверстие не шире того, в которое они могут пролезть; если бы они устраивали норы в земле, как это делают наши английские кролики, подкапывающие рейнольды лишили бы их жизни и истребили бы их род. Звери вредоносные суть скунсы, хорьки, лисицы, чей бесстыдний нрав порой приводит их на куриный насест доброй жены, дабы набить свое брюхо; некоторые из них черны, их мех пользуется большим уважением.

Рысь, или дикая кошка, величиной с помесную собаку, сие создание по природе свирепо и опаснее при встрече, нежели любое другое создание, не боящееся ни собаки, ни человека; оно имеет обыкновение убивать оленей, что осуществляет следующим образом: зная тропы оленей, оно подстерегает их в высокой траве, а когда овнель проходит мимо, внезапно прыгает ему на спину, оттуда перебирается на шею и перегрызает горло; оно также имеет хитрость добывать гусей: будучи во многом цветом под гуся, оно располагается близко к воде, поднимая свой короткий обрубленный хвост, который похож на гусиную шею; гуси, видя этого поддельного гуся, подплывают близко, чтобы навестить его, а тот резким рывком схватывает свою ничего не подозревающую добычу. Англичане убивают многих из них, почитая их мясо за весьма хорошее. Их шкуры обладают очень густым мехом, пятнистым белым и черным на брюхе. Волки в некотором отношении отличаются от волков из других стран; до сих пор никогда не было слышно, чтобы волк напал на мужчину или женщину. Также они не трогают лошадей или коров; но свиньи, козы и рыжие телята, которых они принимают за оленей, часто истребляются ими, из-за чего рыжий теленок в этом отношении дешевле черного; осенью и в начале весны эти хищные бродяги чаще всего посещают наши английские жилища, преследуя оленей, которые спускаются в то время в те края. Сложены они во многом подобно помеси, будучи костистыми, с поджарым брюхом, глубокой грудью, с толстой шеей и головой, торчащими ушами и длинной мордой, с опасными зубами, длинной топорщащейся шерстью и большим пушистым хвостом; многие полагают, что наши английские мастифы могут одолеть их, но это совсем не так: волку наплевать на обычного мастифа точно так же, как обычному мастифу наплевать на дворнягу; немало хороших собак было ими испорчено. Однажды прекрасная борзая, услышав их вой, выбежала побранить их, но была разорвана на куски прежде, чем ее успели спасти. Один из них запросто уносит поросенка, как собака — мозговую кость. Замечено, что у них нет суставов от головы до хвоста, что мешает им прыгать или внезапно поворачиваться, как видно из того, что я вам покажу. Некий человек, подстреливший волка, когда тот поедал свинью, сломав ему лишь ногу, не знал, как внезапно предать его смерти; будучи волком черным, он не хотел портить его мех вторым выстрелом, так как его шкура стоила пять или шесть фунтов стерлингов; поэтому он решил схватить его за хвост и бросить в протекавшую неподалеку реку; когда это было исполнено, волк, не будучи в состоянии повернуть свое тело без суставов, чтобы укусить его, был пойман. Что они не могут прыгать, может подтвердить этот волк, у которого текли слюнки на нескольких бедных запертых в загоне козлят, так что он непременно захотел перепрыгнуть через пятифутовый забор, чтобы добраться до них; но его нога поскользнулась при взлете, он немного не допрыгнул до желаемого и, застряв в плотницких колодках, завыл так громко, что напугал козлят и позвал англичан, которые его убили. Их убивают ежедневно в том или ином месте либо англичане, либо индейцы, у которых установлена определенная плата за каждую голову; однако мало надежды на их полное истребление, ибо страна столь просторна, а они столь многочисленны, путешествуя по топям стаями: порой в компании бывает по десять или двенадцать особей. Поздней ночью и рано утром они поднимают свой вой и созывают свои стаи по ночам для охоты, а по утрам — для сна; одним словом, они суть величайшее неудобство, какое есть в стране, как в отношении ущерба частным лицам в частности, так и всей стране в целом.


Гл. VII.





Beasts living in the water.





Что до всех существ, живших как на суше, то во-первых, это выдры, большинство из которых черные, чей мех широко используется для муфт и ценится почти так же дорого, как бобровый. Мясо их — пища не из лучших, но их жир имеет редкое применение для многих вещей. Во-вторых, куницы, чей мех хорош для их размера. В-третьих, онда тры, которые по форме во многом похожи на бобра, но и близко не столь велики; самец имеет два яичка, пахнущих столь же сладко, как мускус, и если их убить зимой, они никогда не теряют свой сладкий запах; эти шкурки не больше кроличьих, но продаются по пять шиллингов за штуку, будучи отправляемы в качестве знаков внимания в Англию. Одна хорошая шкурка надушит целый дом одежды, если она подлинная и хорошая. В-четвертых, бобр, рассуждать о коем пространно, согласно знанию или сведениям, значило бы составить целый том. Мудрость и разумение сего зверя почти заставляют признать в нем разумное существо: форма его тела толстая и короткая, лапы тоже короткие, стопы спереди как у крота, а сзади — как у гусиных, широкий хвост по форме напоминает обувную подошву, весьма крепкий и сильный; голова его отчасти похожа на голову выдры, за исключением того, что передние зубы расположены подобно зубам кролика — два сверху и два снизу, острые и широкие, коими он подрезает деревья толщиной с человеческое бедро, после чего разделяет их на куски в соответствии с тем назначением, для коего они предназначены. Если один бобр слишком слаб, чтобы нести брус, то ему помогает другой; если же они оба слишком слабы, то Multorum manibus grande levatur onus; еще четверо оказывают помощь, располагаясь трое против трех, вцепившись зубами в жесткие хвосты друг друга, и кладя ношу на двух задних, они волокут бревно к желаемому месту. Дабы сие не казалось совсем уж невероятным, вспомните, что нечто подобное можно наблюдать у наших муравьев, которые порой объединяют по семь или восемь особей для переноски ноши. Сии творения строят себе дома из дерева и глины, вблизи берегов прудов, и, зная времена года, возводят для них соответствующие жилища в три этажа, так что по мере того, как речные разливы поднимаются от сильных дождей и вода прибывает, они поднимаются выше в своих домах; по мере того как вода спадает, они вновь спускаются ниже. Сии дома столь прочны, что ни одно создание, кроме трудолюбивого человека с его проникающими орудиями, не может причинить им вреда, причем вход и выход у них находятся под водой. Они также устраивают весьма хорошие пруды: зная, откуда поток бежит из промежутка между двумя холмами, они вбивают там колья из дерева, размещая перед ними более мелкий хрус с глиной и дерном, не прекращая работы, пока своим искусством и трудолюбием не создадут прочную и искусно сделанную плотину, коя может вызвать восхищение мудрых, понимающих людей. Сии творения хранят верность своим семьям, никогда не расставаясь, доколе способны вести общее хозяйство; и общепринято говорить, что если какой-либо бобр случайно попадает в чужое место, то он становится рабом на всю жизнь, пока живет там, таская больший конец бревна, если только ему не удается уползти тайком. Их мудрость оберегает их от англичан, которые редко или никогда не убивают их, не обладая терпением вести долгую осаду или быть столь часто обманываемыми их хитроумными уловками, так что весь бобровый мех, имеющийся у англичан, поступает сначала от индейцев, чье время и опыт соответствуют этому занятию.


Гл. VIII.





Of the Birds and Fowles both of Land and Water.





Показав вам самые желанные, полезные и благодетельные творения, а также самую вредоносную падаль, что водится в нашей глуши, остается в следующем порядке показать вам те виды пернатых, какими богата страна: их много, и у нас есть большое разнообразие как на море, так и на суше; и таковые приносят нам немалую пользу и честное удовольствие, будучи следующими:




The Princely Eagle, and the soaring Hawke,

Whom in their unknowne wayes there's none can chawke:

The Humberd for some Queenes rich Cage more fit,

Than in the vacant Wildernesse to sit.

The swift wing'd Swallow sweeping to and fro,

As swift as arrow from Tartarian Bow.

When as Aurora's infant day new springs,

There th' morning mounting Larke her sweete layes sings.

The harmonious Thrush, swift Pigeon, Turtle-dove,

Who to her mate doth ever constant prove:

The Turky-Phesant, Heathcocke, Partridge rare,

The carrion-tearing Crow, and hurtfull Stare,

The long liv'd Raven, th' ominous Screech-Owle,

Who tells as old wives say, disasters foule.

The drowsie Madge that leaves her day-lov'd nest,

And loves to roave when day-birds be at rest:

Th' Eele-murthering Hearne, and greedy Cormorant,

That neare the Creekes in morish Marshes haunt.

The bellowing Bitterne, with the long-leg'd Crane,

Presaging Winters hard, and dearth of graine.

The Silver Swan that tunes her mournefull breath,

To sing the dirge of her approaching death.

The tatling Oldwines, and the cackling Geese,

The fearefull Gull that shunnes the murthering Peece.

The strong wing'd Mallard, with the nimble Teale,

And ill-shape't Loone who his harsh notes doth squeale.

There Widgins, Sheldrackes and Humilitees,

Snites, Doppers, Sea-Larkes, in whole millions flees.







Орлы в сей стране бывают двух видов: один похож на орлов, что водятся в Англии, другой несколько крупнее, с большой белой головой и белым хвостом; таковых обычно называют грифами; они охотятся на уток и гусей, а также на ту рыбу, что выбрасывается на морской берег. И хотя орел почитается королем сего пернатого полка, все же имеется некий черный ястреб, который побеждает его, так что тот вынужден взмывать столь высоко, пока жар не прогонит его противника. Сей ястреб весьма ценится индейцами, почитаясь за выкуп сагамора.

Говорить много о ястребах значило бы посягнуть на собственное суждение и навлечь на себя заслуженное осуждение за злоупотребление соколиной терминологией. Но по рассказам тех, кто имеет большее понимание в сем деле, чем я: имеется множество видов ястребов; их гнездовья легкодоступны, будучи в расселинах скал близ берега, так что всякий, кто увлечен этим спортом, если только раскошелится на поиски птицы для них, может получить желаемое. Мы пожелали бы им хорошей линьки в Англии, ибо они чинят опустошение среди кур, куропаток, тетеревов и уток, часто лишая птицелова его долгожданного выстрела. Колибри — одно из чудес страны, будучи не крупнее шершня, однако обладая всеми измерениями птицы, такими как клюв и крылья, с маховыми перьями, паукоподобными ногами и маленькими когтями; по окраске она столь же великолепна, как радуга; пролетая, она издает небольшое жужжание, похожее на шмелиное, за что и зовется колибри. Голубь сей страны несколько отличается от наших голубятниных голубей в Англии, будучи более похожим на горлиц того же цвета, но они имеют длинные хвосты, как у сороки; и они кажутся не столь крупными, потому что носят не так много перьев на спинах, как наши английские голуби, однако в теле они такие же крупные. Сии птицы прилетают в страну, направляясь в северные части в начале нашей весны, в каковое время (если я достоин доверия в вещи столь же неправдоподобной, сколь и истинной) я видел их летящими так, будто воздушный полк состоял из голубей, не видя ни начала, ни конца, ни длины, ни ширины у этих миллионов миллионов. Крики людей, грохот ружей и швыряние мелкой дроби не могли согнать их с пути, и так они продолжали лететь четыре или пять часов подряд; однако не следует делать вывод, что так бывает часто, ибо это происходит лишь в начале весны и на Михайлов день, когда они возвращаются на юг; все же некоторые остаются круглый год, и их легко добыть тем, кто за ними охотится. Многие из них вьют гнезда среди сосен в тридцати милях к северо-востоку от наших поселений, соединяя гнездо с гнездом и дерево с деревом своими гнездами, так что солнце никогда не видит земли в том месте, откуда индейцы уносят их целыми возами.

Индейка — весьма крупная птица черного цвета, но с белым мясом, много крупнее нашей английской индейки. Она столь ловко владеет своими длинными ногами, что может бегать так же быстро, как собака, и летать так же хорошо, как гусь; таковых порой бывает сорок, шестьдесят и сто птиц в стае, иногда больше, а иногда меньше; питаются они желудями, боярышником и ягодами, некоторые из них привыкают посещать наши английские посевы; зимой, когда снег покрывает землю, они собираются к морскому берегу в поисках креветок и такой же мелкой рыбы во время отливов. Те, кто любит охоту на индюшек, должны заниматься ею зимой после свежевыпавшего снега, когда можно преследовать их по следам; некоторые убивали по десять или дюжину за полдня; если их удается обнаружить ближе к вечеру и проследить, где они усаживаются на ночлег, то, явившись около десяти или одиннадцати часов, можно стрелять сколько угодно, они будут сидеть на месте, если только не ранены легко. Сии индейки остаются круглый год, цена хорошего индюка-самца составляет четыре шиллинга, и он вполне стоит того, ибо весом может достигать сорока фунтов; самка — два шиллинга. Фазаны весьма редки, но тетерева и куропатки обыкновенны; тот, кто расторопен и встает рано, может убить полдюжины за утро.

Куропатки крупнее, чем в Англии, мясо тетеревов красное, а мяса куропатки — белое, цена их четыре пенса за штуку. Вороны и галки весьма похожи на таковых из других стран. Здесь нет сорок, галок, кукушек, соек, воробьев и т. д. Скворцы крупнее тех, что в Англии, черные, как вороны, будучи самой докучливой и вредоносной птицей из всех прочих, вырывающих посевы с корнем, когда те еще молоды, так что те, кто сажает у поросших камышом и осокой мест, где они часто появляются, сильно страдают от них; они столь дерзки, что не боятся ружей или повешенных на шестах сородичей; но когда кукуруза подрастет на неделю или девять дней, опасность ее истребления миновала. Совы бывают двух видов: одна маленькая, в крапинку, как куропатка, с ушками, другая — большая сова, почти с орла величиной, причем ее тело столь же хорошо на вкус, как куропатка. Бакланы столь же обыкновенны, как и другие птицы, и уничтожают множество мелкой рыбы; они не стоят того, чтобы в них стреляли, ибо это худшая из птиц в отношении мяса, с привкусом сырости и рыбы; опять же, можно выстрелить двадцать раз и промахнуться, ибо, видя огонь на полке, они ныряют под воду прежде, чем заряд долетит до места, где они находились; они имеют обыкновение ночевать на макушках деревьев и на скалах, будучи очень тяжелыми, сонными созданиями, так что индейцы подплывают на каноэ ночью и снимают их со скал так же легко, как женщины снимают курицу с насеста; ни один пруд для утиной охоты не может доставить большего удовольствия, чем хромой баклан и два-три крепких пса. Цапля, хотя она почти ростом с человека из-за своих длинных ног и шеи, имеет тем не менее более округлое тело, чем другие птицы, не сильно отличающееся от тела индейки. Я видел много этих птиц, но никогда не видел ни одной жирной, полагаю, против их природы растить жир; таковых много летом, но ни одной зимой, их цена — два шиллинга. Имеется также много лебедей, которые посещают пресные пруды и реки, редко объединяясь с утками и гусями; они очень хороши на вкус, цена одного — шесть шиллингов. Гуси в стране бывают трех видов: во-первых, черная казарка, которая представляет собой гуся, весьма похожего на дикого гуся в Англии, цена одной такой — шесть пенсов. Второй вид — белый гусь, почти такой же крупный, как английский домашний гусь; они прилетают большими стаями около Михайлова дня, порой в стае насчитывается две или три тысячи, они остаются в течение шести недель, а затем улетают на юг, возвращаясь в марте и оставаясь еще на шесть недель, после чего снова улетают на север; цена одного такого — восемь пенсов. Третий вид гусей — большой серый гусь с черной шеей и черно-белой головой, сильный в полете; они гораздо крупнее обычных гусей Англии, некоторые очень жирные, а весной столь полны перьев, что заряд дроби едва может их пробить; большинство этих гусей остаются с нами с Михайлова дня до апреля; они кормятся на море рыбой, а в лесах — желудями, совершая, как и прочая птица, перелеты туда и обратно на север и юг; меткие стрелки убивают их как влет, так и сидячими; цена хорошего серого гуся — восемьдесят пенсов. Утки в стране очень крупные и в большом изобилии, равно как и чирки; цена утки — шесть пенсов, чирка — три пенса. Если я стану рассказывать, как некоторые убивали по сто гусей за неделю, 50 уток с одного выстрела, 40 чирков с другого, это может показаться невозможным, хотя нет ничего достовернее. Моевки — это птица, которая не перестает болтать ни днем, ни ночью, немного крупнее утки. Гагара — неуклюжее создание, похожее на баклана, за исключением того, что она не может ни ходить, ни летать; она издает звуки, иногда похожие на рожок кастратора свиней. Кулики, или простофили (как я бы их скорее назвал), бывают двух видов: самый крупный размером с зеленую ржанку, другой — с птиц, называемых в Англии исландскими песочниками. Такова простота меньших видов сих птиц, что их можно согнать в кучу, как овец, и, выбрав подходящее время, перестрелять; живые, видя мертвых, снова усаживаются на то же место, среди которых птицелов производит новый выстрел. Я сам убивал по двести сорок штук с двух выстрелов; этих птиц можно добыть на песчаных отмелях в конце лета до прилета гусей. Столь многое я поведал вам из того, что знаю как истинное относительно птиц сей страны. Но мне кажется, я слышу, как кто-то говорит, что это очень хорошо, если бы это можно было поймать или если бы это могло продолжаться, и что частая стрельба распугает птиц. Правда заключается в том, что не у каждого занятие позволяет заниматься птичьей ловлей; что тогда? И все же их занятия снабжают их серебряными ружьями, с помощью которых они могут иметь это с большей легкостью. Что до пугания птиц, то правда, что многие палят понапрасну порохом и дробью, не имея большего умения убить или добыть гуся, чем многие в Англии, имеющие в своих домах ржавые мушкеты и знающие о том, что принадлежит солдату, однако птицы не слишком испуганы. Я видел больше живых и мертвых особей в прошлом году, чем в прежние годы.



Гл. IX.





Of Fish.





Покончив с ними, позвольте мне увести вас с суши к морю, чтобы посмотреть, какие блага могут исходить оттуда; нет ни одной известной страны, которая давала бы такое разнообразие рыбы зимой и летом: и то не только для нынешнего потребления и поддержания жизни поселений, но также для торговли с другими странами, так что те, кто имел промысловые станы и совершал рыболовецкие плавания в те края, заработали (как полагается) больше, чем ньюфаундлендские дельцы. Треска в этих морях крупнее, чем на Ньюфаундленде: шесть или семь штук составляют квинталь, тогда как там на тот же вес приходится пятнадцать; и хотя это кажется низменным и более презренным товаром в суждении более изысканных искателей приключений, все же это обогатило другие народы и, судя по всему, окажется немаловажным товаром для поселенцев, а также для Англии, если за это взяться основательно. Соль можно добывать на соляных островах, и, как предполагается, ее можно производить в самой стране. Главная рыба для торговли — треска, но для нужд страны есть всякая рыба, как указано ниже.




The king of waters, the Sea shouldering Whale,

The snuffing Grampus, with the oyly Seale,

The storme præsaging Porpus, Herring-Hogge,

Line shearing Sharke, the Catfish, and Sea Dogge,

The Scale-fenc'd Sturgeon, wry mouthd Hollibut,

The flounsing Sammon, Codfish, Greedigut:

Cole, Haddocke, Haicke, the Thornebacke, and the Scate,

Whose slimie outside makes him selde in date,

The stately Basse old Neptunes fleeting post,

That tides it out and in from Sea to Coast.

Consorting Herrings, and the bony Shad,

Big bellied Alewives, Machrills richly clad

With Rainebow colours, th' Frostfish and the Smelt,

As good as ever lady Gustus felt.

The spotted Lamprons, Eeles, the Lamperies,

That seeke fresh water brookes with Argus eyes:

These waterie villagers with thousands more,

Doe passe and repasse neare the verdant shore.









Kinds of all Shel-fish.








The luscious Lobster, with the Crabfish raw,

The Brinish Oister, Muscle, Periwigge,

And Tortoise sought for by the Indian Squaw,

Which to the flats daunce many a winters Iigge,

To dive for Cocles, and to digge for Clamms,

Whereby her lazie husbands guts shee cramms.







Дабы опустить ту рыбу, что непригодна к употреблению, а потому не заслуживает упоминания, и сообщить вам лишь о полезных. Во-первых, тюлене, коего называют морским теленком; его шкура годится для различных применений, а тело находится между рыбой и мясом, оно не слишком восхитительно для нёба и не вполне согласно с желудком; его жир весьма хорош для горения в лампах, и его от него получается много. Акула — это разновидность рыбы размером с человека, а некоторые — с лошадь, с тремя рядами зубов во рту, коими она перекусывает рыбацкие лески, если рыболов не проявляет большой осмотрительности; эта рыба бросается на человеческую руку, если та оказывается за бортом, и своими зубами откусывает человеку ногу или руку, если он плывет; их часто вылавливают, и они ни на что не годятся, кроме как для укладки на землю с целью удобрения почвы. Осетры водятся по всей стране, но лучше всего их ловить на отмелях мыса Код и в реке Мерримак, где много рыбы вылавливают, солят и привозят в Англию; некоторые из них достигают 12, 14, 18 футов в длину; я не указываю цену рыбы там, потому что она столь дешева, так что за два пенса можно получить столько, сколько дало бы ангел в Англии. Лосось так же хорох, как в Англии, и встречается в великом изобилии. Палтус не сильно отличается от камбалы или тюрбо, причем некоторые достигают двух ярдов в длину, одного в ширину и фута в толщину; изобилие лучшей рыбы делает эту мало ценимой, за исключением головы и плавников, которые в тушеном или печеном виде очень хороши; этот палтус мало ценится, пока бас в сезоне. Морская лисица и скат отдаются собакам, так как во многих местах они не считаются стоящими приготовления. Бас — одна из лучших рыб в стране, и хотя люди быстро устают от другой рыбы, от баса они не устают никогда; это деликатная, прекрасная, жирная, плотная рыба, имеющая в голове кость, которая содержит блюдечко сладкого и хорошего мозга, приятного для нёба и полезного для желудка. Когда их бывает великое множество, мы едим только головы, а тушки засаливаем на зиму, что превосходит мольву или сушеную треску. Из этих рыб некоторые имеют три, а некоторые четыре фута в длину, иные больше, иные меньше; во время некоторых приливов можно поймать дюжину или два десятка таких рыб за три часа, способ ловли заключается в использовании крючка и лески: рыбак берет большую тресковую леску, к которой привязывает кусок омара и бросает в море; рыба клюет, он подтягивает ее к себе и оглушает палкой по голове. Их можно поймать в определенное время (когда алевизы поднимаются вверх по рекам) — в реках, в пору омаров — у скал, в пору скумбрии — в заливах, на Михайлов день — в открытом море. Когда они приливают и отливают в реки и ручейки, англичане во время полного прилива перегораживают ручьи длинными неводами или сетями на баса, которые задерживают рыбу; а когда вода убывает, рыбы остаются на сухой земле, порой по две-три тысячи за один заброс, и их солят на зиму либо раздают тем, кому нужно немедленно потребить их в домах или использовать для удобрения земли. Сельдь очень похожа на ту, что вылавливается у английских берегов. Алевизы — это разновидность рыбы, сильно похожая на сельдь, которая в конце апреля поднимается в пресные реки для нереста в таких невероятных количествах, пробиваясь по столь мелководным местам, что в них едва можно плыть, испытывая при этом столь сильное стремление к пресноводным прудам, что никакие удары палками или принудительные воздействия другими средствами не заставят их вернуться в море, пока они не выметут икру. Шады крупнее английских шадов и жирнее. Скумбрия бывает двух видов: в начале года в прибрежных водах появляются крупные особи, некоторые из них достигают 18 дюймов в длину. Летом, в мае, июне, июле и августе, появляется более мелкая их разновидность; эта скумбрия ловится на блесны, представляющие собой длинную тонкую леску с грузилом и крючком на конце, наживленные кусочком красной ткани; этот вид рыбы в Англии считается тощим, но там она настолько жирная, что ее едва можно сохранить на зиму без прогоркания. Имеется великое множество морских угрей, особенно в тех местах, где растет трава; для их ловли существуют специальные угольные верши из ивняка, которые нужно наживить кусочком омара, заплывая в которые, угри уже не могут вернуться назад; некоторые добывают по бураку за ночь таким способом, съедая столько, сколько им нужно на данный момент, а остальное засаливая на зиму. Эти угри не обладают столь приторным вкусом, как в Англии, и от них не бывает лихорадки, они как полезны для тела, так и восхитительны на вкус; миноги и речные миноги ценятся мало; омары в изобилии во многих местах, очень крупные, некоторые весят по 20 фунтов; их ловят во время отлива среди скал, это очень хорошая рыба, причем мелкие — самые лучшие, но из-за их изобилия их мало ценят и редко едят. Индейцы добывают много их каждый день для наживки на крючки и в пищу, когда не могут раздобыть баса. Устрицы крупные, по форме напоминающие рожок для обуви, некоторые достигают фута в длину, они плодятся на определенных банках, которые обнажаются во время каждого весеннего прилива. Эта рыба без раковины настолько велика, что ее приходится делить, прежде чем удастся положить в рот. «Парик» — это разновидность рыбы, которая лежит в иле наподобие копны волос, и при прикосновении прячется, не оставляя ничего, кроме маленького круглого отверстия. Мидии в большом изобилии оставляются только для свиней, и если бы они были в Англии, то ценились бы бедными слоями населения гораздо выше. Моллюски — это ракушка, не сильно отличающаяся от сердцевидки, она залегает под песком, причем каждые шесть или семь особей имеют круглое отверстие для дыхания и приема воды. Когда прилив убывает и прибывает, человек, бегущий по этим банкам с моллюсками, мгновенно окажется полностью мокрым из-за того, что они выплевывают воду из этих маленьких отверстий; эти рыбы в изобилии водятся в большинстве мест страны, что составляет большой достаток для кормления свиней как зимой, так и летом; ибо, однажды привыкнув к тем местам, они возвращаются туда к каждому отливу так точно, будто их туда загоняют пастухи; в некоторых местах страны есть моллюски размером с пшеничный батон за пенни, которые являются большим деликатесом среди туземцев и пользовались бы большим уважением у англичан, если бы не лучшая рыба.


Гл. X.





Of the severall plantations in particular.





Wessaguscus.

Dorchester.

Roxberry.

Описав расположение страны в целом со всеми ее благами, происходящими от суши и моря, может прибавить вам радости и удовлетворения известие о расположении каждого отдельного поселения с его удобствами, благами и неудобствами и т. д., где сперва я начну с самого дальнего поселения в патенте на юг, которое называется Вессагускус — индейское имя; это пока лишь небольшая деревня, однако она весьма приятна и здорова, с очень хорошей почвой, богата лесом и имеет большой запас луговых земель; перед городом имеется весьма просторный порт для судов, а соленая вода судоходна для лодок и пинасов на две лиги. Здесь у жителей имеется большой запас рыбы всех видов и свиней, питающихся желудями и моллюсками в положенное время года; здесь также есть река алевизов. В трех милях к северу от этого места находится гора Валлостон, с весьма плодородной почвой и местом, весьма удобным для фермерских домов, поскольку там имеется огромный запас равнинной земли без деревьев. Это место называется Массачусетскими полями, где жил величайший сагамор в стране до мора, который велел расчистить его для себя. Главное неудобство заключается в том, что здесь не так много родников, как в других местах страны, однако воду можно добыть копанием. Второе неудобство состоит в том, что лодки не могут подойти во время отлива, а корабли не могут стоять на якоре близ берега. В шести милях далее на север лежит Дорчестер, который является величайшим городом в Новой Англии, хорошо облесенным и обеспеченным водой, с очень хорошими пахотными землями и сенокосами, прекрасными кукурузными полями и приятными садами, включая огороды. В этом поселении имеется множество скота, такого как коровы, козы и свини. Это поселение обладает сносной гаванью для кораблей; здесь нет реки алевизов, что представляет собой большое неудобство. Жители этого города первыми занялись рыболовным промыслом в заливе, получив от своих трудов столько плодов, что побудили к тем же начинаниям и других. В миле от этого города лежит Роксбери — прекрасный и красивый загородный город, жители коего все весьма богаты. Этот город расположен на материке, так что он хорошо облесен и обеспечен водой, а через город протекает чистый и пресный ручей; вверх по нему, хотя и не приходят алевизы, водится великое множество корюшки, и потому он называется Смельт-Брук.

В четверти мили к северу от города находится другая река, называемая Стоуни-Ривер, на которой построена водяная мельница. Здесь хорошая земля для кукурузы и луга для скота; к западу от города местность несколько скалистая, откуда и произошло название Роксбери; у жителей есть прекрасные дома, много скота, обнесенные изгородью кукурузные поля и плодовые сады. Здесь нет гавани для кораблей, потому что город расположен на дне мелкого залива, образованного полоской земли, на которой построен Бостон; так что они могут перевозить все свои товары с кораблей на лодках из Бостона, который является ближайшей гаванью.

Boston.

Бостон находится в двух милях к северо-востоку от Роксбери; его расположение весьма приятно, будучи полуостровом, окруженным с южной стороны Роксберийским заливом, с северной — рекой Чарльз, а болота с тыльной стороны имеют в ширину не более четверти мили, так что небольшое ограждение обеспечит безопасность их скота от волков. Их величайшие нужды — это лес и луговые земли, коих там никогда не было; они вынуждены возить строительный лес и дрова с островов на лодках, а сено — на баржах. Будучи полоской земли и не имея лесов, они не страдают от трех великих напастей: волков, гремучих змей и москитов. Те, кто живет здесь за счет скота, вынуждены брать фермы в сельской местности, иначе они не смогут существовать, так как место слишком мало, чтобы вместить многих, и более всего подходит для тех, кто может торговать с Англией теми товарами, в которых нуждается страна, будучи главным местом для судоходства и торговли.

Эта полоса земли составляет в окружности не более четырех миль, по форме почти квадратная, имея на южной стороне на одном углу большой широкий холм, на котором устроен форт, способный держать под обстрелом любой корабль, плывущий в любую гавань в пределах тихого залива. На северной стороне находится другой холм равной величины, на котором стоит ветряная мельница. К северо-западу возвышается высокая гора с тремя небольшими холмами на ее вершине, за что она и зовется Трамонт. С вершины этой горы человек может обозревать все острова, лежащие перед заливом, и высматривать корабли, находящиеся на морском побережье. Этот город, хотя он и не самый большой, и не самый богатый, тем не менее является самым известным и посещаемым, будучи центром поселений, где проводятся ежемесячные суды. Здесь же живет губернатор; в этом месте очень хорошая земля, дающая богатые кукурузные поля и плодовые сады, а также имеющая сладкие и приятные родники. Жители этого места ради своего расширения обзавелись хуторами в месте под названием Мадди-Ривер, в двух милях от своего города, где есть хорошая земля, крупный лес и изобилие болотистых земель и лугов. В этом месте они содержат своих свиней и другой скот летом, пока кукуруза стоит на полях в Бостоне, а на зиму пригоняют их в город.

Charles-Towne.

Medford.

New-towne.

На северной стороне реки Чарльз находится Чарлзтаун, который представляет собой еще одну полосу земли, на северной стороне коей протекает река Мистик. Этот город во всех отношениях может хорошо сравниться со своим соседом Бостоном, имея то же устройство с голой полосой земли и будучи вынужденным заимствовать удобства с материка и обеспечивать себя фермами в сельской местности для лучшего существования. У этого города содержится паромная лодка для перевозки пассажиров через реку Чарльз, которая между двумя городами имеет ширину в четверть мили и очень глубокий фарватер. Здесь могут стоять на якоре сорок кораблей одновременно. Выше по течению простирается широкий залив, ширина которого между берегами составляет более двух миль, и в него впадают Стоуни-Ривер и Мадди-Ривер. На юго-запад посреди этого залива находится большая устричная банка. К северо-западу от этого залива располагается большой ручей, на берегу коего расположена деревня Медфорд, весьма плодородное и приятное место, пригодное для большего числа жителей, чем в нем есть пока. Этот город находится в полутора милях от Чарлзтауна, а у дна этого залива река начинает сужаться, имея ширину всего в восьмую часть мили. На берегу этой реки построен Ньютаун, который находится в трех милях по суше от Чарлзтауна и в полутора лигах по воде. Это место сначала предназначалось для города, но после более серьезных соображений оно было признано не столь подходящим, будучи слишком далеко от моря, что является его главным неудобством. Это один из самых аккуратных и хорошо обустроенных городов в Новой Англии, имеющий много прекрасных строений и множество красиво спланированных улиц. Большинство жителей очень богаты и хорошо обеспечены скотом всех видов, владея многими сотнями акров земли, огороженной единой общей оградой длиной около полутора миль, которая защищает весь их слабый скот от диких зверей. На другой стороне реки лежат все их луга и болотистые земли для заготовки сена.

Water-towne.

В половине миле к западу от этого поселения находится Вотертаун — место, ничуть не уступающее Ньютауну по плодородию земли, лесам, лугам и воде. В половине миле от этого городка находится большой пруд, который разделен между теми двумя городками и образует их северную границу. В полутора милях от этого городка находится водопад с пресной водой, которая устремляется в океан через реку Чарльз. Чуть ниже этого водопада жители Вотертауна построили закол для ловли рыбы, в котором они добывают великое множество сельди и речной сельди-алевы. За два прилива они добыли сто тысяч этих рыб: это немалое подспорье для поселения. Корабли с небольшой осадкой могут подходить к этим двум городкам, но устричные банки преграждают путь кораблям покрупнее.

Misticke.

Следующий городок — Мистик, находящийся в трех милях от Чарлстауна по суше и в полутора лигах по воде. Он живописно расположен на берегу воды; домов пока немного. У истока этой реки находятся большие и просторные пруды, куда алевы устремляются на нерест. Будучи известным местом для ловли рыбы этого рода, оно привлекает англичан, которые отправляются туда за уловом. На западном берегу этой реки у губернатора есть ферма, где он держит большую часть своего скота. На восточном берегу находится поселение господина Крэддока, где он обнес частоколом парк, в котором держит скот, пока не сможет заполнить его оленями; здесь же он тратит немалые средства на постройку кораблей. В прошлом году на стапелях стояло судно в сто тонн; по его завершении они должны построить другое, вдвое большее по вместимости. Корабли без балласта и груза могут свободно плыть вниз по этой реке; в противном случае им помешала бы устричная банка, пересекающая фарватер.

Winnisimet.

Ilands there

Последний городок в тихой бухте — Виннисимет, место с прелестным расположением и весьма удобным положением, пригодное для того, чтобы принять еще больше поселенцев, чем обосновалось здесь до сих пор; он находится всего в миле от Чарлстауна, и их разделяет лишь река. Главные острова, которые защищают гавани от ветра и моря, — это, во-первых, Дир-Айленд, лежащий на расстоянии полета стрелы от Поллин-Пойнт. Этот остров так назван из-за оленей, которые часто приплывают сюда с материка, когда их преследуют волки; некоторые убивали на этом острове по шестнадцать оленей за день. Противоположный берег называется Поллин-Пойнт, поскольку там проходит обычный фарватер. Лодки обычно проплывают через него в бухту, а поскольку прилив там очень сильный, они вынуждены выходить на берег и тянуть лодки за бечеву или канаты, из-за чего это место и было названо Поллин-Пойнт.

Следующий заслуживающий внимания остров — Лонг-Айленд, названный так за свою протяженность. Среди них есть и множество других островов, а именно: Нодлс-Айл, Раунд-Айл, Сад губернатора, где разведены фруктовый сад и виноградник со множеством других удобств, а также Слейт-Айленд, Гласс-Айленд, Бёрд-Айленд и др. Эти острова изобилуют лесами, водой и луговыми землями, а также всем тем, чем богата просторная плодородная материковая часть. Жители имеют обыкновение содержать на них скот ради безопасности, а именно: баранов, коз и свиней, когда их зерно зреет на полях. Те городки, что лежат за пределами бухты, гораздо ближе к материку и извлекают больше пользы от моря благодаря изобилию рыбы и птицы, которые они оттуда получают; благодаря этому они живут гораздо благополучнее и с меньшими затратами, чем те, кто находится дальше от моря, в глубинных поселениях.

Saugus.

Nahant.

Следующее поселение — Согес, в шести милях к северо-востоку от Виннисимета. Этот городок живописен по своему расположению, он находится на дне бухты, которая образована с одной стороны окружающим берегом, а с другой — длинной песчаной косой. Эта песчаная коса имеет длину в две мили, на ее конце находится выступ суши, называемый Нахант. Его окружность составляет шесть миль; он хорошо порос дубами, соснами и кедрами. Помимо этого, он хорошо обеспечен водой: помимо пресных родников, посреди него находится большой пруд, перед которым раскинулся обширный марш. На этом выступе суши имеется множество хороших земель, пригодных для пашни, но в настоящее время они используются лишь для того, чтобы держать там молодняк скота, маточных коз и свиней для защиты от волков; несколько столбов и жердей от линии отлива до берега удерживают волков снаружи и не выпускают скот. Некий Черный Уильям, индейский вождь, по своему великодушию передал это место в общее пользование поселению Согес, так что никто другой не может присвоить его себе.

С южной стороны песчаной косы бьет прибой, служащий верным предзнаменованием штормов и дурной погоды, а также прекращения заморозков: ибо когда был шторм или он только ожидается, он ревет подобно грому, и этот звук слышен за шесть миль; а после штормов он выбрасывает на берег великое множество крупных моллюсков, которых индейцы достают из раковин и уносят домой в корзинах. С северной стороны этой бухты находятся два больших марша, разделенных протекающей между ними живописной рекой. Вверх по этой реке поднимается великое множество алевов, из которых делают отличную красную сельдь, да так успешно, что они потратились на сооружение закола и коптильни для сушки этой сельди; в прошлом году ради эксперимента высушили штуки 4 или 5 ладов, и они оказались очень хорошего качества; это сулит колоссальное обогащение краю (будучи ходовым товаром в других странах), ибо в каждой реке водится столь неисчислимое множество рыбы, что я видел, как двое мужчин без всякого закола, используя лишь несколько камней для преграждения пути вверх по реке, за два часа поймали десять тысяч штук. Там же водится в изобилии полосатый окунь, которого индейцы и англичане ловят на крючок с леской, вытаскивая по пятьдесят или шестьдесят штук за прилив. В устье этой реки впадает большой ручей в тот обширный марш, который называется Рамни-Марш и имеет четыре мили в длину и две мили в ширину; половина его представляет собой маршевую землю, а половина — суходольный луг без единого дерева или куста; этот марш пересекают многочисленные ручейки, в которых водится великое множество гусей и уток. Имеются там и удобные пруды для устройства утиных садков. К этому месту также относятся разнообразные пресные луга, дающие хорошую траву, и четыре просторных пруда, похожих на маленькие озера, в которых изобилует пресная рыба; в миле от городка берет начало чудный пресный ручей, который редко замерзает из-за теплоты воды; на этом потоке построена водяная мельница, а вверх по этой реке поднимаются корюшка и песчанка, гораздо более крупные, чем пескарь. Что до леса, то в нем нет недостатка, ибо здесь в изобилии растут хорошие дубы, орешник, кедр, осина, вяз; земля очень хорошая, во многих местах лишенная деревьев и пригодная для пашни. В этом поселении под пашней занято больше земли, чем во всей Новой Англии и Вирджинии вместе взятых; урожай удался столь хорошо, сколь и ожидалось, причем зерно оказалось отменным, особенно ячмень, рожь и овес.

Salem.

Agowam.

Merrimack river.

Эта земля дарует жителям столько редкостей, сколько не найдешь ни в каком другом месте, а море — и того больше: полосатый окунь держится с середины апреля до Михайлова дня, тогда как в бухте он не задерживается и половины этого времени; кроме того, здесь водится великое множество атлантической трески и скумбрии, так что косяки полосатого окуня выгоняли на мелководье косяки скумбрии от одного конца песчаной косы до другого, и жители собирали их тачками. Бухта, лежащая перед городком во время низкого сизигийного прилива, обнажает сплошную полосу отмелей на протяжении двух миль, где среди скал и травянистых лунок обнаруживается великое множество мидийных, моллюсковых банков и омаров. Эти отмели делают залив судоходным для кораблей, однако в прилив крупные лодки, лихтеры и пинасы в 20 и 30 тонн могут подплывать прямо к поселению, хотя им необходим искусный лоцман из-за множества опасных подводных камней и пенистых бурунов, залегающих в устье этой бухты. Сам вид этого места служит достаточным укреплением для отражения неведомого нерадиального врага, тем не менее его можно укрепить с минимальными затратами, поскольку мест для высадки вокруг немного и все они скрыты от глаз. В четырех милях к северо-востоку от Согеса лежит Сейлем, который очень живописно расположился посреди выступа суши, имея Южную реку с одной стороны и Северную реку с другой; на этом выступе суши, где стоит большинство домов, земля весьма бедная и песчаная, однако на протяжении семи лет подряд она приносила превосходный зерновой урожай благодаря тому, что ее удобряли рыбой лишь каждый третий год; в некоторых местах земля весьма хорошая, с отличным строевым лесом, а у самого моря бьют разнообразные родники. Здесь также в изобилии водится рыба, такая как полосатый окунь, ущири, омары, моллюски и др. Хотя земля здесь далеко не лучшая, за этими реками простирается очень хорошая почва, где они завели фермы, заготавливают сено и сажают зерно; туда они переправляются через эти реки на небольших каноэ, которые делают из цельных сосновых стволов длиной около 20 футов и шириной около двух с половиной футов; на них же они отправляются на охоту на птилю, порой заплывая в море на две лиги; в этом городке каноэ больше, чем во всем патенте; почти в каждом хозяйстве имеется по одному или два водных суденышка. Этому городку недостает речки с алевами, что составляет большой недостаток; у него есть две хорошие гавани, одна из которых называется Зимней, а другая — Летней гаванью, лежащей в пределах форта Дерби, каковое место при условии надлежащего укрепления могло бы помешать кораблям высаживать десант в любом из этих двух мест. Марвилл-Хед — это место, лежащее в 4 милях к югу от Сейлема и весьма удобное для основания поселения, особенно для тех, кто намерен заняться рыбопромысловым делом. В прошлом году здесь было заготовлено корабельное количество рыбы, и до сих пор стоят разделочные столы и сушильные стеллажи; здесь имеются хорошая гавань для лодок и безопасная стоянка для кораблей. Аговам лежит в девяти милях к северу от Сейлема и представляет собой одно из самых просторных мест для поселения; будучи близко к морю, оно изобилует рыбой, мясом птиц и зверей, огромными лугами, маршами и равнинными пахотными землями, множеством хороших рек и гаваней, и здесь нет гремучих змей. Словом, это второе по превосходству место после Мерримака, лежащего в 8 милях дальше и обладающего рекой, судоходной на протяжении 20 лиг; вдоль всей реки тянутся пресные марши, местами достигающие 3 миль в ширину. В этой реке водятся осетр, лосось, полосатый окунь и множество других видов рыбы. В заключение скажу, что нет в стране ничего такого, чего это место не могло бы дать. Так что эти два места могут вместить вдвое больше людей, чем их сейчас есть в Новой Англии; впрочем, в этих двух просторных местах пока еще едва ли есть постоянные жители. В трех милях за рекой Мерримак лежит крайняя граница нашего патента на Массачусетский залив. Таковы все городки, которые были заложены к моменту моего отбытия в Англию, каковое состоялось 15 августа 1633 года.


Гл. XI.




Of the evills, and such things as are hurtfull in
the Plantation.


Я рассказал вам о стране в целом и о каждом поселении в отдельности, об их богатствах и о том, в чем одно превосходит другое. Теперь же, дабы быть во всем верным своему читателю в этом труде, я столь же полно и правдиво поведаю вам о том, что дурно и доставляет наибольшее беспокойство жителям. Во-первых, наибольший урон их состоянию наносят прожорливые волки, которые истребляют более слабый скот, но об этом вы уже слышали ранее; то же, что наиболее пагубно для человека и его жизни — это гремучая змея, которая обычно достигает полутора ярдов в длину, в середине толщиной с человеческую голень, с желтым брюхом, а ее спина покрыта черными, бурыми, желтыми и зелеными пятнами, расположенными наподобие чешуек; на хвосте у нее имеется погремушка, издающая шум, когда ее потревожат или когда она видит кого-то приближающегося. Ее шея кажется не толще большого пальца человека, однако она способна проглотить белку, обладая огромным широким ртом и зубами острыми как иголки, которыми она кусает тех, кто на нее наступает; ее яд кроется в зубах, ибо жала у нее нет. Когда какого-либо человека кусает это создание, яд столь стремительно распространяется по венам и достигает сердца, что в течение часа наступает смерть, если только у него нет противоядия для изгнания яда, представляющего собой корень под названием змеевик, который нужно разжевать, проглотить слюну, а корень приложить к ране; это верное средство от того, что без него стало бы мгновенной смертью: это растение является сильнейшим ядом, если его примет человек, не подвергшийся укусу; всякого, кого укусили эти змеи, покрывает пятнами, как прокаженного, пока он не будет полностью исцелен. Передают, будто бы укушенный человек, если выживет, змея издохнет, а если человек умрет, змея останется жить. Это крайне ядовитое и опасное создание, однако далеко не столь ужасное, как о нем рассказывают в Англии. Ибо хотя и говорят, будто она убивает человека своим дыханием и будто способна летать, ничего подобного нет, поскольку по своей природе это самое сонное и неповоротливое создание на свете, которое никогда не пытается прыгнуть или укусить человека, если на него сперва не наступят; в жаркую погоду они любят лежать на тропинках, где на них может светить солнце, и спят там так крепко, что мне доводилось перешагивать через одну из них вчетвером, и при этом она даже не просыпалась; от их укусов пострадало 5 или 6 человек, которые благодаря применению змеевика все исцелились, и еще никто не лишился из-за них жизни. Бывало, кусали коров, но их исцеляли, делая надрезы в разных местах и закладывая этот корень им в плоть. Я никогда не слыхал ни о каком погибшем от них звере, за исключением одной кобылы. Тонким прутом можно запросто убить одну из таких змей. Во многих местах страны их вовсе нет, как, например, в Плимуте, Ньютауне, Аговаме, Наханте и т. д. В некоторых местах они обитают на одном берегу реки, но стоит им переплыть на другой, как, едва ступив в лес, они переворачиваются желтым брюхом вверх и дохнут. В глубине страны к западу от поселений возвышается высокий холм, именуемый холмом Гремучих Змей, где водится великое множество этих ядовитых созданий. Имеются там и другие виды змей, среди которых — крупная длинная черная змея двух ярдов в длину, что стремительно скользит сквозь леса; они никогда не причиняют вреда, равно как и змеи любого другого вида не беспокоят ни человека, ни зверя. Эти создания в зимнюю пору забираются в расселины скал и в подземные норы, где укрываются вплоть до мая или июня. Здесь также водится великое множество лягушек, которые по весне чирикают и свистят подобно птицам, а в конце лета квакают наподобие наших английских лягушек. Водятся здесь и жабы, которые взбираются на верхушки высоких деревьев и сидят там квакая, к великому изумлению тех, кто с ними не знаком. Я не видел там никаких червей или кротов, зато есть муравьи и пауки. Водятся там и докучливые мухи. Во-первых, это дикая пчела или оса, которая обычно стережет виноград, свивая свое паутиноподобное жилище среди листьев; во-вторых, крупная зеленая муха, весьма похожая на наших слепней в Англии; они жалят так больно, что пускают кровь у человека или зверя, и наиболее докучливы там, где больше всего скота, который привлекает их из леса к жилищам; эта муха появляется лишь на один месяц июнь. Третья — это мошка, крошечная черная муха не крупнее блохи; ее укус вызывает зуд на руках или лице, побуждая чесаться, что доставляет неудобства некоторым; эта муха активна лишь тихим утром или по вечерам и держится не более трех недель, малейший ветер или жара изгоняют их. Четвертая — это москит, который весьма схож с нашими комарами в Англии; в местах, где нет густых лесов или маршей, их нет совсем или очень мало. В новых поселениях они досаждают в первый год, но по мере того, как лес редеет, они исчезают; эти мухи не выносят ветра, жары или холода, так что досаждают они лишь в тихую пасмурную погоду и перед дождем; многие из укушенных начинают расчесывать кожу, отчего их лица и руки опухают. Других же они не тревожат вовсе; кроме того, те, у кого опухает от их укусов в первый год, на второй год уже не опухают. Что до меня самого, то я страдал от них или им подобных в болотных краях Англии ничуть не меньше, чем там. Водятся здесь мухи, именуемые шпанскими мушками, столь почитаемые хирургами, а также разнообразные виды бабочек. Вот вы и услышали о худшем, что есть в стране; однако кто-нибудь, чего доброго, возразит и ответит, будто слыхал, что люди там нередко претерпевали великую нужду и бедствия. На это я отвечаю: верно, что некоторые жили некоторое время с малым количеством хлеба, а иные и вовсе без него, но все это вовсе не свидетельствует против самой страны, а лишь обличает глупость и непредусмотрительность тех, кто отважился отправиться в столь суровый и неустроенный край без достаточного запаса провизии, которая могла бы с комфортом поддерживать их здоровье и силы до тех пор, пока их трудом земля не начнет приносить плоды. Я сам слыхал, как некоторые говорили, будто слыхали, что это богатая земля, прекрасный край, но по прибытии туда они не увидели ничего, кроме нескольких холщовых палаток да старых домов, рассчитывая сперва обнаружить обнесенные стеной города, укрепления и хлебные поля — словно города могли построиться сами собой или хлебные поля могли вырасти без человеческого возделывания. Эти люди, не дождавшись исполнения своих надежд, вернулись домой и принялись чернить страну. Иные могут возразить, что в последнее время там царила большая нужда; я этого не отрицаю, но взгляните на истоки и скажите, откуда она взялась. Корень их нужды зародился в Англии, ибо многие сотни людей, наслышавшись об изобилии страны, поступили во вред себе и на погибель своей родины, отправившись туда без припасов, что сделало все дорогим и скудным; а потому пусть никто не винит страну, но клеймит безрассудство тех, кто непременно желает обречь себя на лишения. И я осмелюсь дополнительно заверить каждого, кто возьмет с собой припасов на полтора года, что ему не придется страдать от нужды, если он проявит собственное трудолюбие или наймет прилежных поверенных для управления своим имуществом и делами. А что до тех, кто принижает землю, утверждая, будто человек не может прожить там без труда, то они еще больше роняют и дискредитируют самих себя, давая миру повод заметить их праздный нрав, желающий жить за счет пота чужих бровей; поистине, те были сильно введены в заблуждение или дурно осведомлены, кто отважился отправиться туда в надежде жить в изобилии и праздности одновременно; и столь же жалко того, кто может работать, но не хочет есть, сколь жалко и того, кто хотел бы работать, но не может раздобыть пропитание. Поэтому я не осуждаю тех, кто находится там сейчас и не способен трудиться; но на будущее я советую людям слабого телосложения оставаться дома, если их состояние не позволяет им содержать слуг. Ибо в Новой Англии всем придется трудиться в том или ином деле; и если прежде ходили слухи, будто мальчики десяти или двенадцати лет могут без труда зарабатывать себе на жизнь, то это невозможно, ибо тот, кто намерен жить в благополучии, должен иметь не мальчишескую голову и не меньшую, чем у мужчины, силу; а тот, кто обладает умом и трудолюбием, располагая капиталом в сто фунтов, будет жить там лучше, чем он жил бы здесь на двадцать фунтов в год. Но многие, знаю я, скажут: если дело обстоит так, то отчего же они так бедны? На это я отвечаю, что они бедны лишь по сравнению: сравните их с богатыми купцами или крупными землевладельцами в Англии, и тогда они, знаю я, покажутся бедными. Нет никаких шансов на то, чтобы они сказочно обогатились, поскольку людей столь большого состояния туда еще не перебиралось; кроме того, человек с состоянием должен сперва потратиться, прежде чем собирать урожай: он должен издержать деньги на перевозку слуг, скота и товаров, на постройку домов, возведение изгородей, разведение садов и т. д. Из-за этого его кошелек может показаться легким, а в глазах других это будет выглядеть утечкой средств, тогда как все эти траты направлены на его будущее обогащение; ибо раз уж он хорошо устроился и спокойно обосновался, его приумножение возвращается вдвое; и как бы их ни считали бедными, они вполне довольны и стремятся не столько к изобилию, сколько к достатку. Настолько мала бедность этой страны, что я убежден: если бы многие в Англии, кто вынужден просить милостыню, оказались там, они жили бы лучше многих тамошних обитателей, у которых есть деньги на еду. Более того, даже когда зерно скудно, они могут добыть рыбу или мясо своим трудом; и поистине то место не является убого нищим для тех, кто там находится, где можно раздобыть четыре яйца за пенни и кварту цельного молока по той же цене; где масло стоит шесть пенсов за фунт, а чеширский сыр — по пять пенсов; конечно же, Мидлсекс не предлагает Лондону лучших цен. Пусть даже здесь нет такого изобилия, чтобы выкрикивать эти товары на улицах, однако каждый день предлагает такие цены тем, кто в них нуждается, в большинстве мест — хотя я не смею утверждать, что повсеместно. Могут ли они быть очень бедными там, где на четыре тысячи душ приходится полторы тысячи голов крупного рогатого скота, не считая четырех тысяч коз и бесчисленного множества свиней? В неурожайный для овец год я знал случаи, когда баранина в Старой Англии стоила столько же или даже дороже, чем козлятина в Новой Англии, которая ничуть не хуже, если отбросить предрассудки.


Гл. XII.




What provision is to be made for a Iourney at Sea, and
what to carry with us for our use at Land.


Многие, возможно, при беглом просмотре этих рассказов воспылают склонностью или решимостью совершить путешествие, и я желаю им всяческих успехов в их начинаниях; хотя я не стану приводить принудительных доводов для чьего-либо убеждения, а предоставлю все самим рассказам, все же в качестве совета я хотел бы предложить им несколько строк, вышедших из-под пера опыта. А поскольку путь в Новую Англию лежит по морю, будет нелишним дать вам указания о том, что наиболее необходимо взять с собой. Многие, полагаю, знают это не хуже или даже лучше меня; однако знают не все, и именно к ним обращены мои указания. Хотя каждому человеку положены корабельные припасы в расчете на пять фунтов на человека, включающие соленую говядину, свинину, соленую рыбу, масло, сыр, горох, похлебку, овсяную кашу и тому подобную снедь, а также хорошие сухари и пиво шести шиллингов стоимостью, все же будет необходимо захватить с собой некоторое приятное подкрепление из свежей провизии. Во-первых, для тех, кому это по средствам — консервы и хорошее кларет для подогрева на море; либо вы можете поручить кому-то из своих виноторговцев или виноделов подогреть его здесь и запечатать в сосуды, что сохранит его гораздо лучше другого подогретого вина, и это весьма благотворно для желудка или для тех, кто страдает морской болезнью; также салатное масло. Чернослив полезен в тушеном виде; сахар — для многих целей; белые сухари, яйца, бекон, рис, домашняя птица, а также несколько отборных овец для заколки на борту корабля, да сдобная выпечка сохранятся на море около недели или девяти дней. Сок лимонов, хорошо упакованный, полезен как для предотвращения, так и для лечения цинги. Здесь нельзя забывать о необходимости взять маленькие сковородки или горшочки и небольшие сковороды для приготовления пищи на море. Что касается постельных принадлежностей, то, лишь бы они были мягкими, чистыми и теплыми, не имеет значения, насколько они стары или грубы для морского употребления; то же касается и одежды: старая одежда подойдет лучше всего в сочетании с длинным грустым пальто, защищающим лучшие вещи от просмоленных канатов и досок. Всякий, кто отправляется в плавание на прочном и надежном корабле с честным шкипером и дружелюбными матросами, может не сомневаться, что найдет на море столько же довольства, сколько и на суше.

Многие слишком сильно боятся моря без всякой на то нужды, и все те, кто пускается в плавание, признают, что оно оказывается менее томительным, чем они опасались или ожидали. Корабль в море можно вполне сравнить с колыбелью, которую качает заботливая материнская рука: хотя она и движется вверх и вниз, ей не грозит падение; так и корабль может то и дело покачиваться на неспокойном море, но редко тонет или переворачивается, ибо его хранит та самая заботливая рука Провидения, которою он укачивается. Еще не было случая, чтобы какой-либо корабль в этом плавании потерпел крушение или попал в руки врага.

Что касается здоровья пассажиров, то было замечено: из шестисот душ на море погибло не более трех или четырех; вполне вероятно, что в столь большой компании больше людей могло умереть от болезней или случайностей, останься они дома. Что до женщин, то я не вижу причин, почему бы им не переносить плавание так же хорошо, как мужчинам, а маленьким детям — не хуже тех и других; они сохраняют здоровье на море не хуже, чем на суше. Многие также, прибывшие к морю со столь нездоровыми телами, что их дни на суше были в тягость, очистились и оздоровились на море до такой степени, что стали крепче здоровьем на будущее; их слабые аппетиты сменились отменным желанием не только вкушать, но и переваривать ту пищу, что предлагает море. Во-вторых, давая указания относительно страны, не приходится сомневаться в том, что люди с хорошим достатком преуспеют там, при непременном условии, что они отправятся туда в сопровождении достаточного количества слуг. При этом я бы не совал брать их слишком много: десяти или двенадцати дюжих слуг вполне достаточно для управления имением в две-три тысячи рублей. Не множество дурных слуг (что моментально разоряет человека, лишая его крыши над головой, как показал плачевный опыт), а усердие верного и прилежного работника обогащает заботливого хозяина; а потому тот, кто держит множество праздных слуг, вскоре обеднеет, а тот, у кого прилежное семейство, столь же быстро разбогатеет.

Теперь же, ради ободрения его людей, хозяин не должен поступать так, как поступали многие (по большей части из невежества, нежели по злой воле): везти много ртов и никакой еды; напротив, следует везти много еды для малого числа ртов. Недостаток должного содержания порождает лишь ропот и ленивую праздность, тогда как слуги, о которых хорошо заботятся, выполняют свои обязанности быстро и с радостью. Что до муки, то на каждого работника потребуется взять по полутора бочонкам, чтобы прокормить его до тех пор, пока он не соберет плоды собственных трудов, что произойдет через полтора года после его прибытия, если он высадится в мае или июне. Он должен также взять с собой солод, говядину, масло, сыр, немного гороха, хорошие вина, уксус, крепкие настойки и т. д. Всякий, кто везет этого больше, чем потребляет сам, сможет выгодно сбыть излишки, получив не меньшую прибыль, чем от любого другого основного товара. Кроме того, каждый человек должен привезти с собой большой запас одежды, ибо если он вздумает покупать ее там, то обнаружит, что она дороже, чем в Англии. Шерстяная ткань — весьма ценный товар, а льняная — и того лучше: холст, локрэм, льняные и пеньковые ткани, ситцевые материи, линси-вулси, синий ситец, зеленый сай для хозяйских фартуков, шляпы, сапоги, туфли, хорошие ирландские чулки, которые, если они качественны, гораздо практичнее вязаных. Всякого рода бакалейные товары, такие как сахар, чернослив, изюм, кориндинка, мед, мускатные орехи, гвоздика и т. д. Мыло, свечи и лампы и т. д. Любого рода домашняя утварь пользуется там большим спросом, как то олово и латунь, но крупные железные котлы ценятся выше латунных для нужд этого края. Грелки для постели и сотейники находят там необходимое применение и служат хорошим предметом торговли. Всевозможные железные изделия, такие как все виды гвоздей для домов и все виды шипов для постройки лодок, кораблей и рыбацких помостов; всевозможные инструменты для работников, мотыги для земледельцев, широкие и узкие для посадки и прополки, а также топоры — как широкие, так и колуны. Всякого рода буравы, сверла, продольные пилы, двуручные пилы, скобели для расщепления клепок и дранки, кольца для обухования молотов и железные клинья; хотя все это изготавливается и в самой стране (где имеется немало кузнецов), однако, будучи тяжелым товаром и занимая мало места, дешевле везти такие товары из Англии. Не следует забывать стекло тем, кто желает принести пользу себе или стране: будучи хорошо вставленным в свинцовый переплет и тщательно упакованным, я не знаю товара лучше для перевозки или продажи. Здесь также нельзя забывать о всякой морской утвари: баграх, ножах для разделки рыбы, грузилах, крючках и лесках на треску, крючках и лесках на скумбровку, акуловых крючках, неводах или сетях на полосатого окуня (больших и прочных), сетях на сельдь и т. д. Тот, кто желает лакомиться дичью, не должен забывать свое шестифутовое ружье, хороший порох и дробь всех видов; крупная круглая дробь, именуемая бастейской, — наилучшая, поскольку изготавливается из более темного свинца, чем обычная дробь. Более того, хорошая парусина для постройки лодочных парусов, канаты и якоря для лодок и пинасов — все это пригодится; каменный уголь, железо, свинец, жернова, кремни, орудия и все то, что только может придумать человек полезного для края, что сгодится в качестве балласта, — в убытке он не останется. И дабы не забыть столь важную вещь, каждый должен позаботиться о себе или своих людях, запасшись вооружением для защиты себя и всей страны. Ибо нет там ни одного человека, стоящего на ногах, кто не носил бы воинского оружия: даже мальчики четырех лет занимаются с мужчинами военным строем каждые три недели. Всякий, кто привезет барабаны и английские знамена, алебарды, пики, мушкеты, портупеи с патронташами и мечи, может не сомневаться в хорошей выгоде от них, ибо такие вещи в стране в дефиците; точно так же весьма востребовано все, что необходимо для укрепления фортов и замков, с помощью которых в будущем можно будет сдерживать общего врага. До сих пор у них не было серьезных поводов для опасений, но поскольку беспечность погубила немало новых поселений, они стараются по мере своих сил защитить себя укреплениями, насколько это возможно. Итак, показав, какие товары наиболее полезны, будет нелишним рассказать вам, какие люди лучше всего подходят для этих поселений.

Во-первых, люди с работящими и изобретательными головами; искусный государственный муж на благо политического тела в вопросах советов и наставлений; искусный и трудолюбивый земледелец для пахоты и улучшения земель; изобретательный плотник, толковый столяр, умелый бочар, способный делать прочные изделия для нужд края; хороший изготовитель кирпича, кровельщик и кузнец, кожевник, садовник и портной. Тот, кто хорошо сведущ в рыболовном деле, приносит особую пользу, равно как и искусный птицелов. Если кто-то обладает навыками в любом из этих ремесел и может переправиться за свой счет, он может не сомневаться, что обратит свое время и старания себе на пользу и утешение; если же кто не в состоянии переправиться сам, он может найти себе честного хозяина и преуспеть ничуть не хуже. Для слуг там свободы и воли не меньше, чем в Англии, а то и больше; обиженный слуга доброй волей или понуждением восторжествует над обидчиком-хозяином, а обиженный хозяин добьется справедливости от обидчика-слуги точно так же, как и здесь; а потому пусть ни один слуга, замышляющий такое путешествие, не падает духом. И теперь, поскольку повсеместно ходят слухи, будто слуги и бедняки богатеют, а хозяева и дворянство нищают, я должен признать, что усердная рука ведет к богатству, и рабочие люди, имея изобилие работы и столь же хорошую плату, живут хорошо и довольно; однако я не замечаю, чтобы те, кто нанимает их, как-то беднели из-за них; возможно, у них из-за этого меньше денег, но богатства отнюдь не убавляется, ибо хорошо выполненная работа человека приносит больше пользы, чем его деньги или иное мертвое имущество, которое иначе лежало бы у него без всякого протулка. Если какие-то люди настолько недальновидны, что заставляют людей строить воздушные замки или заниматься прочими бесполезными делами, они могут и обеднеть; но те, кто занимает работников посадкой зерна, строительством домов, возведением изгородей, рыболовством и разными другими необходимыми делами, получают от труда бедняков не меньше, а то и больше пользы, чем живущие в Англии от усердия нанимаемых ими людей. А потому я полагаю все это лишь домыслами тех, кто невежествен в положении дел в стране, либо введен в заблуждение недоброжелателями поселений. Мне ведомо, что ежедневно изобретаются все новые возражения, чтобы помешать продвижению этих новых поселений, способные угасить неустойчивый дух тех, кто не слишком предан этим начинаниям. Некоторые говорят, что Испанец предъявляет права на всю страну как ее первооткрыватель и может совершить нападение на эти края точно так же, как он сделал это в отношении Сан-Кристофера, Сан-Мартена и других мест; но из того, что он захватил места, лежавшие прямо на его пути в Вест-Индию, вовсе не следует, что он поплывет за тысячи миль с великим флотом к поселениям, которые пока еще не стоят грабежа; а когда поселения станут заметными для общих врагов своим богатством, будем надеяться, что раз у пчел есть мед в ульях, то найдутся и жала в хвостах. Разве Вирджиния не заселена уже много лет, хотя она на четыре милки ближе к испанским путям, и тем не менее никогда не подвергалась нападениям? Так что это сомнение попахивает страхом и малодушием. Развеивать все безосновательные клеветниты, отвечая на каждое излишне придирчивое возражение и праздный вопрос (некоторые настолько глупы, что не стыдятся спрашивать, светит ли там солнце) — значит уходить в бесконечность; но я надеюсь, что разнообразные рукописи, письма и устные известия от наших честных соотечественников, которые ежедневно поддерживают с нами связь, принесли полное удовлетворение тем, кто благоволит поселениям. А для тех, кто чужд им духом, будь каждое написанное или сказанное слово принудительным доводом, этого все равно было бы слишком мало, чтобы укрепить их веру хоть в один факт, касающийся страны. Некоторые столь чутки на слух к чужим изъянам и столь легки на язык, чтобы предать их гласности, да еще нередко с натужными толкованиями: ложное утверждение обычно завоевывает больше доверия, чем два доказывающих отрицания могут восстановить. Есть те, кто считает вслед за Клавдианом наивысшим счастьем родиться, прожить жизнь и быть похороненным в одном и том же месте; такие вряд ли когда-нибудь удалятся дальше скорлупы собственной страны. Но поскольку есть благородные души, которые отдают свое состояние и свои персоны на общее благо своего короля и отечества, я ради их наставления и отрады составил этот рассказ; ибо как целью моих странствий было наблюдение, так я желаю, чтобы целью моего наблюдения стало просвещение других; и как я наблюдал то, что видел, и писал то, что наблюдал, так я желаю опубликовать то, что написал, в надежде, что это послужит на пользу потомству; и если кто-то пожелает напиться из того источника, откуда была взята эта чаша, его собственный опыт поведает ему всё то, о чём я рассказал здесь. И на этом я оставляю страну в том виде, в каком она предстает англичанам, и перехожу к рассказу о том, какова она для старых коренных жителей и каковы они по отношению к ней.
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Страна по отношению к индейцам разделена, так сказать, на графства, причем каждым отдельным делением правит отдельный царек. Индейцы на востоке и северо-востоке носят названия черчеров и таррентинов. В южных частях они именуются пекватами и наррагансетами; те же, что обитают на западе, зовутся коннектикутами и мохаками; наши индейцы, живущие к северу от них, именуются абергиниецами, которые до истребительной моровой язвы были народом, не страшившимся, а скорее презиравшим нападки тех, кто ныне считает их лишь отбросами страны и давно выкорчевал бы из их исконных владений, если бы не англичане.

Сии суть жестокий, кровожадный народ, который имел обыкновение нападать на своих бедных соседей с более чем скотской дикостью, опустошая их кукурузные поля, сжигая их дома, умерщвляя мужчин, насиствуя над женщинами; поистине, они были настоящими каннибалами, порой пожирая человека по частям прямо у него на глазах и пока он еще жив; так что самое имя мохака повергало сердце бедного абергиниеца в смертный ужас, если бы не близкая надежда на помощь со стороны англичан, спешащих спасти их. Ибо эти бесчеловечные душегубы признают, что не смеют связываться с белолицым человеком, сопровождаемым его огнедышащим оружием. Эти индейцы — народ высокого роста, с длинными суровыми лицами, тонкими талиями и необычайно мощными руками и бедрами, в коих, по их словам, и кроется их сила; и я склонен верить этому тем больше, что один честный джентльмен рассказывал мне из достоверных источников, как он видел, что один из них щелчком пальца убил собаку, которую затем содрал, сварил и съел на обед. Они столь выносливы, что могут питаться тем, от чего у других индейцев сплорчится на душе; лишенные рыбы и мяса, они утоляют голод и поддерживают жизнь растительной пищей; но то, за чем они охотятся больше всего — это человеческая плоть. Их обычай таков: если они захватывают чужака близ своих селений, то не умерщвляют его сразу, а содержат в возможно лучшем здравии, откармливая лучшей снедью, какая у них есть. Как заверил меня близко живущий индеец, который убедился в правдивости этих слов на горьком опыте и до сих пор носит следы их жестокости на обнаженной руке (будучи схвачен ими, он ел их пищу, спал на их ложах и, более того, его выводили каждый день вновь раскрашивать, играть ему на свирели и окружать кольцом обнаженных танцоров-морисок, которые исполняли перед ним свои античные танцы; словом, когда они вдоволь натешились вокруг этого ходячего майского дерева, грубо тесаный сатир отрезал кусок мяса от его мускулистой руки, съедая его на его глазах и прижигая рану головней, дабы кровь не пропала зря до утра, на рассвете которого они пообещали покончить с ним так же, как начали; он ответил, что ему наплевать на их угрозы так же, как им на его жизнь, ибо он не страшится смерти; после чего они привели его связанным в вигвам, где он сидел как приговоренный узник, скрежеща зубами от муки, будучи столь стеснен в эту минуту, обреченный на то, чтобы на следующий день быть погребенным в стольких живых могилах; он напрягает все свои силы, разрывает путы на руках и сбрасывает веревки с ног, думая разом отомстить за плоть со своей руки, и, обнаружив топор, с мстительным ожесточением принимается разить направо и налево, с первого же удара лишая жизни десятерых мужчин, после чего, воспользовавшись глубокой ночью, бежал через леса и вернулся к родному очагу, где живет по сей день, повествуя о своем счастливом спасении; а о прочих их бесчеловечных жестокостях пусть свидетельствуют голландцы, живущие среди них, равно как и жестокий обычай водить пленных пленников, которых они не только связывают острыми ремнями, но и сверлят дырки в подколенных сухожилиях, пропуская через них веревку и связывая так десяток или дюжину людей).

Эти индейцы куда более отчаянны в войнах, чем прочие индейцы, что объясняется не только свирепостью их нрава, но и тем, что они сознают себя лучше вооруженными и снаряженными; все они носят кожи морских коров и древесную кору, искусно обработанную так, что она почитается столь же непробиваемой, как сталь, и надевают такие же шлемы, под которыми выступают уверенно и бесстрашно, бегут и свирепо кричат: «Хадри, хадри, суккоми, суккоми, мы идем, мы идем испить вашей крови!», не страшась оперенных стрел лучников с сильными руками, а словно буйные своенравные жеребцы сокрушают их своими тамагавками в правой руке и дротиками в левой, каковые суть все используемые ими виды оружия, ибо луки они почитают признаком трусливого боя. Тамагавки — это палки длиной в два с половиной фута с шишкой на одном конце размером и формой с футбольным мячом; дротик — это короткое копьё, наконечник которого сделан из острых зубов морской коровы; одного удара или укола этим диковинным оружием из руки мохака не требуется повторять второй раз, чтобы приблизить смерть. Я завершу этот рассказ о мохаках трагическим описанием одного из их сражений. Сагамор, обитавший поблизости от этих каннибалов, ежедневно терпел столь сильные притеснения от их пагубной бесчеловечности, что ему надлежало либо стать данником их тирании, либо освободиться от рабства ударом меча, к чему он был неспособен в одиночку; а потому с помощью мягких уговоров, правдоподобных речей, убедительных доводов и богатых даров он отправил гонцов к другим сагаморам и набрал столько воинов, что вместе с его собственными силами их набралось шесть тысяч; с этим войском он решительно двинулся на врагов, намереваясь либо пан, либо пропал. Враги, прослышав про его замыслы, стали строить планы, как противостоять его предприятию и сокрушить его предательством; и поступили они следующим образом: зная, что их недругам предстоит переплыть вплавь мутную реку, они разделили свои отряды, устроив засаду по обеим сторонам реки и ожидая приближения неприятеля, который не подозревал об опасности и не ждал ничего, кроме победы. Но внезапно они оказались окружены неожиданными неприятелями в наименее выгодном положении: находясь в воде, они не могли стрелять, ибо были заняты плаванием; а когда они добрались до берега, то не могли бежать, потому что их ноги намертво увязли в тине, и неприятели обступили их со всех сторон, избивая дубинами и поражая дротиками всех, кто достигал суши; так что все они были перебиты или взяты в плен, за исключением троих, которые плыли под водой дальше (подобно утке, что спасается от спаниеля за счет ныряния), пока не скрылись из виду жаждущих крови врагов, после чего выбрались на берег и уползли в заросли, откуда, немного переведя дух и дав отдых уставшим членам, они прошли через леса и вернулись в родные дома, поведав любопытствующим выжившим о печальном исходе войны, и те еще долго оплакивали гибель своих товарищей, навеки вписав память о том дне в календарь своих бед.


Гл. II.




Of the Tarrenteenes or the Indians inhabiting
Eastward.


Таррентины, если не считать того, что они не едят человеческое мясо, едва ли менее дики и жестоки, чем эти каннибалы; наши индейцы боятся их как своих заклятых врагов, ибо всякого из них, кого они встречают, они убивают. Около двух лет назад наши индейцы, будучи заняты своей обычной охотой и не подозревая, что те находятся столь близко к их угодьям, внезапно подверглись нападению с их стороны; некоторые были убиты, а остальные бежали в английское убежище, куда те не осмелились их преследовать; их сагамор был ранен стрелой, но немедленно исцелен благодаря искусству английской хирургии. Эти индейцы тем более дерзки, что имеют ружья, которыми они ежедневно торгуют с французами (которые, как говорят, продадут за бобра собственные глаза); однако эти ружья приносят им больше чести, чем пользы: имея ружья, они не имеют пороха, а если имеют его, то не имеют свинца, ибо всегда чего-нибудь да не хватает; так что они используют их разве что для приветствия каботажных судов, прибывающих для торговли, которые едва успевают бросить якорь в какой-либо гавани, как те осыпают их залпом из ружей, требуя саке и крепких напитков, до которых они так охотно падки с тех пор, как англичане стали ими торговать, что едва ли согласятся на какую-либо другую торговлю, пускаясь во все тяжкие под дурным примером некоторых из наших англичан, которые, чтобы снять с них их бобровые шкуры, облачили их в заразу сквернословия и пьянства, чего у них сроду не водилось, ибо им противно по природе глушить крепкие напитки или даже пригублять крепкую воду, пока наш скотский пример и бесчестное поощрение не привели их к этому; из чего, я уверен, проистекло много дурных последствий: беспорядки, ссоры, обиды, бессовестное и насильственное вымогательство бобров и вампума; а от переполненных чаш дело дошло до мести, убийств и пролития крови. Тому свидетельством лодка мастера Уэйса, которую они потопили камнями после того, как убили его сына и еще троих, нашептывая англичанам в уши, будто они видели, как она разбилась о скалы, а люди утонули в бушующем прибое; но впоследствии, будучи изобличены, все, кто был пойман, были повешены. Другой человек, живший на острове Ричмонд и поступавший с ними по своему произволу, сделав своей законностью корыстную и порочную волю, после множества оскорблений был однажды вечером вероломно убит вместе со своей семьей под благовидным предлогом торговли; так что те, кто жил вне Закона Божьего, и своего Короля, и света Природы, погибли от рук тех, кто не заботился ни о Боге, ни о Короле, ни о Природе. Возьмите этих индейцев в их собственном убранстве и природном расположении, и они, по отзывам, мудры, горды духом, постоянны в дружбе друг с другом, верны своему слову и более трудолюбивы, чем многие другие.


Гл. III.




Of the Pequants and Narragansets, Indians inhabiting
Southward.


Пекваты — статный воинственный народ, о котором я никогда не слышал дурных вестей, кроме того, что они были справедливы и беспристрастны в своих делах; не были вероломны ни по отношению к соотечественникам, ни к англичанам; отвечали взаимностью на любезности, были обходительны с англичанами. Их ближайшие соседи, наррагансеты, являются в настоящее время самым многочисленным народом в тех краях, а также самым богатым и трудолюбивым; они служат кладовой для всех подобных диких товаров, которые у них имеются. Эти люди — самые искусные чеканщики своего вампума и мохаков, которые они изготавливают из внутренних завитков раковин трубача. Северные, восточные и западные индейцы добывают всю свою монету у этих южных мастеров чеканки. Отсюда они получают большую часть своих дивных подвесок и браслетов; отсюда они получают свои большие каменные трубки, которые вмещают четверть унции табака и которые они делают с помощью стальных сверл и других инструментов; таковы их изобретательность и сноровка, что они могут подделать английскую форму столь искусно, что, если не считать материала и цвета, их было бы трудно различить; они делают их из зеленого, а иногда из черного камня; они весьма желанны для наших английских любителей табака из-за их редкости, прочности, красоты и способности сохранять прохладу. Отсюда же наши индейцы брали свои горшки, в которых они привыкли варить пищу до того, как узнали употребление меди. С приходом англичан они большую часть своего времени стали тратить на ловлю бобров, выдр и ондатр, которых они привозят в Залив, возвращаясь назад груженными английскими товарами, из которых они извлекают двойную выгоду, продавая их более отдаленным индейцам, которые не ведают, по сколь дешевым ценам они их добывают по сравнению с тем, за сколько они заставляют их платить, и тем самым обращают невежество своих соседей себе на обогащение. Хотя они и многочисленны, я никогда не слышал, чтобы они стремились затевать какие-либо военные предприятия или подвергать себя неопределенным событиям войны; поэтому пекваты называют их женоподобными мужьями; но, будучи невосприимчивыми к насмешкам, они пребывают в безопасности под покровом мнения о своей многочисленности и стремятся стать богатыми благодаря трудолюбию, а не прославленными ратными подвигами. Но оставим чужеземцев и перейдем к тому, чтобы рассказать о том, что экспериментально известно об индейцах, среди которых мы живем, о коих пойдет речь в следующей главе.


Гл. IV.





Of the Aberginians or Indians Northward.





Сначала об их росте: большинство из них ростом от пяти до шести футов, стройного телосложения, крепко сложенные, с гладкой кожей, веселым выражением лица, цветом кожи несколько более смуглым, чем у испанцев, черноволосые, с высоким лбом, черными глазами, с выдающимся носом, широкими плечами, мускулистыми руками, длинными и тонкими кистями рук, широкой грудью, узкой талией, плоским животом, крепкими бедрами, плоскими коленями, красивыми ногами и маленькими стопами; одним словом, возьмите их тогда, когда кровь играет в их венах, когда мясо на их костях и мозг в костях, когда они резвятся в своих старинных манерах и индейских позах; и они более привлекательны на вид (хотя бы и в костюме Адама), чем многие составные фантазеры по последней моде. Может показаться невероятным, как столь крепкие тела могут зарождаться и ежедневно поддерживаться столь скудным пропитанием: их жилища убоги, ночлег так же прост, еда скудна, питье — вода, а одежда — дар природы; на них вполне может оправдаться старая пословица: (Natura paucis contenta — Природа довольствуется малым), ибо, хотя таковы их ежедневные порции, они остаются здоровыми и крепкими. Я бывал во многих местах, но никогда не видел никого, кто родился бы чудовищем из-за избытка или недостатка чего-либо, или кого-либо, кого обезобразила болезнь или сделала калекой случайность, за исключением одного, у которого был слезящийся глаз, и другого, у которого была опухоль на щеке. Причина того, почему они вырастают столь пропорциональными и так долго сохраняют свою бодрость (большинству из них исполняется 50 лет, прежде чем морщинистый лоб или седые волосы выдают их возраст), заключается в том, что они не истощены угнетающим трудом, не изнурены досадными заботами и не потоплены в чрезмерном злоупотреблении переполняющим изобилием, которое зачастую губит их быстрее, чем нужда, как это видно на их примере. Ибо когда они меняют свое скудное индейское пропитание на изобилие более сытной английской пищи, это настолько чуждо их желудкам, что немедленно наступает смерть или отчаянная болезнь, из-за чего так мало кто из них желает повидать Англию. Их смуглость — это ливрея солнца, ибо рождаются они светлыми. Их гладкая кожа проистекает от частых умащений их тел рыбьим жиром, орлиным жиром и барсучьим салом, которые они используют летом в качестве лучшего противоядия, предохраняющего кожу от волдырей под палящим солнцем; и это их лучшая броня против москитов, надежнейшее средство для удаления волос и заграждение пор их тел против пронизывающего зимнего холода. Их черные волосы естественны, однако им придают еще более смолистый цвет с помощью смазывания маслами, окрашивания и ежедневного ухода. Иногда они носят их очень длинными, ниспадающими в свободном, растрепанном, женственном виде; в других случаях — туго завязанными и короткими, наподобие конского хвоста, плотно перевязанными лентой, что, по их словам, заставляет их расти быстрее; они весьма причудливы и подвержены обычаям в этой особенности: их мальчикам не разрешается носить длинные волосы до шестнадцати лет, а затем они должны приходить к этому постепенно; некоторым стригут длинную прядь спереди, длинный локон на макушке, по одному с каждой стороны головы, а остальные волосы стригут вровень с кожей головы; молодые люди и воины носят волосы длинными с одной стороны, а другая сторона стрижется коротко, как винт; у них есть и другие стрижки по прихоти их фантазии, над которыми сломал бы голову самый изощренный цирюльник. Но хотя они так преданы волосам на голове, вы не сможете уговорить их носить их на подбородках, где они, едва появившись, выщипываются с корнями, ибо они считают их бесполезным, обременительным и постыдным наростом, до такой степени, что бастардом англичанина они называют того, у кого есть лишь намек на бороду, которая у некоторых растет торчком, подобно кошачьей бороде, что еще больше отвращает их от них, предпочитая не иметь бороды вовсе, чем носить такую, которая делала бы их смешными.


Гл. V.




Of their Apparell, Ornaments, Paintings, and other artificiall
deckings.


Теперь эти обнаженные тела могут показаться слишком слабыми, чтобы противостоять палящему зною их знойных лет и пронизывающему холоду ледяных зим, или же можно предположить, что эти земные творения будут стерты в ничто бурные удары ветряных дождей, не имея ни того, что согревало бы внутри, ни того, что защищало бы снаружи; однако о таких вещах они не заботятся, если не считать пары индейских штанов, прикрывающих то, что скромность велит скрывать, — это лишь кусок ткани полутора ярдов длины, пропущенный между пахами и завязанный змеиной кожей вокруг талии, причем один конец свисает спереди в виде клапана, а другой сзади наподобие хвоста. В зимнее время те из них, кто постарше, носят кожаные панталоны по форме ирландских бриджей, пристегнутые под поясом пуговицами; они носят также обувь собственного изготовления, вырезанную из лосиной шкуры, многие носят вокруг себя шкуры в виде ирландского плаща, и среди них встречаются шкуры медведей, лосей и бобров, сшитые вместе, шкуры выдр и енотов; большинство из них зимой имеет свою кошачью шкуру с глубоким мехом, наподобие длинной большой муфты, которую они переносят на ту руку, что больше всего подвержена ветру; так одетыми они пробираются сквозь целый мир холода в скованной морозами дикой местности лучше, чем покрытый мехом горожанин в своем теплом чулане. Если их фантазия побуждает их к торговле, они предпочитают хорошее грубое одеяло, сквозь которое они не могут видеть, прокладывая его между солнцем и собой; или кусок сукна, который они используют с двойной целью: делая из него пальто днем и укрытие ночью; они не любят быть заключенными в тюрьму по нашей английской моде: они любят свою собственную собачью моду больше (стряхивать уши и быть готовыми в мгновение ока), чем тратить время на одевание, хотя они могут позволить себе потратить его так же легко, как и любые известные мне люди, не имея особо других дел. Но главные причины, которые они называют в оправдание того, почему они не желают следовать английской одежде, заключаются в том, что их женщины не могут ее стирать, когда она пачкается, а их средств не хватит на покупку новой, когда они покончат со старой; и они уверенно верят, что англичане не будут столь щедры, чтобы снабдить их этим в подарок: поэтому они предпочитают ходить голыми, чем быть вшивыми и выводить свои тела из их прежнего тонуса, делая их более нежными с помощью вновь приобретенного одеяния, от которого их заставила бы отказаться нищета; хотя они и бедны, в них все же есть искры природной гордости, которая проявляется в их страстном желании всевозможных украшений: они носят в ушах подвески в виде фигур птиц, зверей и рыб, вырезанных из кости, ракушек и камня, с длинными браслетами из искусно обработанного вампума и мохаков, которые они надевают на шею и чресла; они считают это редким видом убранства; многие из людей побогаче носят на щеках определенные изображения зверей, таких как медведи, олени, лоси, волки и т. д., некоторые — птиц, таких как орлы, ястребы и т. д., которые представляют собой не поверхностную роспись, а определенный надрез или же приподнятие кожи с помощью маленького острого инструмента, под который они вводят особую черную неизгладимую тушь, делающую желаемую форму видимой и постоянной. Другие имеют определенные круглые отпечатки по внешней стороне рук и груди в форме звезд или шпорных колес, которые они выжигают с помощью раскаленного железа: служат ли они украшением, чтобы подчеркнуть их несравненную красоту (как они ее считают), или же гербами для прославления их старинной знатности, я не могу легко определить; но сагамор с колибри в ухе в качестве подвески, с черным ястребом на затылке в качестве султана, с мохаками вместо золотой цепи, с добрым запасом вампума, опоясывающего его чресла, с луком в руке, колчаном за спиной и шестью голыми индейскими наколенниками у ног для охраны, мнит себя едва ли не уступающим великому хану; он не преминет заявить, что он ровня королю Карлу. Он думает, что может сдуть замки своим дыханием и покорить королевства своим воображением. Этот Помпей не терпит никого равного себе, пока один день неудачной лотереи в их игре (называемой пуимм) не превратит его в Кодра, лишив его воображаемого богатства и оставив по уму и богатству равным его голым спутникам, пока новый налог не снабдит его новым запасом.


Гл. VI.




Of their dyet, cookery, meale-times, and hospitality at
their Kettles.


Покончив с их самыми необходимыми одеждами и декоративными украшениями, дозвольте вашим глазам насладиться их пищей для брюха, которая, полагаю, показалась бы сурьмой для слабых желудков в том виде, как они ее готовят, сколь бы хороша она ни была сама по себе. В зимнее время у них есть всевозможные птицы водные и наземные, звери наземные и водные, прудовая рыба с катарыми и другими корнями, индейские бобы и моллюски. Летом у них есть всевозможная морская рыба и все сорта ягод. Что касается приготовления их пищи, они варят ее или жарят, имея большие котлы, которыми они давным-давно выторговали у французов и до сих пор покупают у англичан по мере надобности, до этого они имели прочные глиняные горшки собственного изготовления. Их вертелы — не что иное, как расколотые палки, заостренные с одного конца для втыкания в землю; в эти расколотые палки они втыкают мясо или рыбу, которые хотят зажарить, окружая круглый костер дюжиной вертелов за раз и поворачивая их по мере надобности. Кто-нибудь из их челяди, приготовив эти простые яства, подает их гостям, раскладывая их грубым образом на зеленом ковре земли, который расстилает для них природа, без подносов, салфеток или ножей, набросившись на которые приправленные голодом желудки, не терпящие отлагательств, принимаются за еду без колебаний из-за немытых рук, без хлеба, соли и пива; развалившись на турецкий манер, они не прекращают трапезу, пока их полные животы не оставляют ничего, кроме пустых блюд; они редко или никогда не делают хлеб из своей индейской кукурузы, но варят ее целиком, как бобы, съедая три-четыре зерна с горстью рыбы или мяса, иногда съедая сначала мясо, а потом зерна, заполняя щели своей похлебкой. Летом, когда их кукуруза заканчивается, искуотерсквоши служат их лучшим хлебом, это фрукт, похожий на молодую тыкву. Говоря парадоксально, они — великоеды, и в то же время едят мало мяса; когда они навещают наших англичан и бывают приглашены к трапезе, они ведут себя весьма умеренно — то ли чтобы показать свои манеры, то ли из застенчивости, я не знаю; но дома они будут есть до тех пор, пока их животы не встанут колом, готовые лопнуть от сытости; у них заведено наедаться досыта в иное время, а иногда не есть ничего в течение двух или трех дней, причем мудрое Провидение незнакомо их диким обычаям; они — настоящие неверные, не заботящиеся о завтрашнем дне и не обеспечивающие свои собственные семьи; но подобно тому, как все равны в футболе, они все встречаются как друзья у котла, за исключением их жен, которые танцуют перед их спинами в услужении, подобно спаниелям, ради их костлявых объедков. Если их властные дела заставляют их путешествовать, лучшая еда для их пути — нокак (как они ее называют), представляющая собой не что иное, как индейскую кукурузу, поджаренную на горячем угле; когда зола отсеяна от нее, ее затем растирают в порошок и кладут в длинный кожаный мешок, закинутый за спину наподобие ранца, откуда они берут по три ложки три раза в день, разделяя ее на три приема пищи. Если стоит зима и на земле лежит снег, они могут есть, когда захотят, запивая сухую пищу снегом, который иначе питал бы их не лучше, чем висельная петля в Тайберне. Летом они должны ждать, пока не встретят родник или ручей, где смогут раздобыть воду, чтобы предотвратить неминуемую опасность удушья. С этим странным дорожным припасом они путешествуют по четыре-пять дней подряд с ношей, более подходящей для слонов, чем для людей. Но хотя они могут переносить такие лишения на чужбине, дома их челюсти должны работать день и ночь, пока у них есть еда. Они не соблюдают установленных приемов пищи; когда запасы истощаются, они закусывают удила, пока не встретят новых припасов — либо от собственных трудов, либо от усердия своих жен, которые тащатся к банкам с моллюсками, когда все остальные средства подходят к концу. Хотя они порой бывают обделены, они столь же щедры, как императоры, как по отношению к своим соотечественникам, так и к англичанам — будь то чужак или близкий знакомый; они считают великой неучтивостью не отведать их замысловатых деликатесов и не отхлебнуть их похлебки без овсянки, загущенной сваренными вместе рыбой, птицей и зверями, причем кое-что остается сырым, а остальное превращено от избыточного варения в отвратительную кашицу, вдвое худшую, чем ирландский бониклаппер.



Гл. VII.




Of their dispositions and good qualifications, as friendship,
constancy, truth, and affability.


Пуститься в серьезные рассуждения о природных склонностях этих индейцев могло бы вызвать восхищение у людей любой цивилизованной нации ввиду их учтивости и доброго нрава. Если дерево можно судить по его плодам, а склонности — по внешним поступкам, то можно заключить, что эти индейцы обладают обходительным, учтивым и благожелательным нравом, готовыми поделиться лучшим из своего богатства ради общего блага друг друга; и чем меньше у них изобилия, чтобы проявить свою искреннюю дружбу, тем очевиднее их любовь, ибо они так же готовы расстаться со своей лептой в нищете, как и с сокровищами в изобилии. Подобно тому как тот, кто убивает оленя, созывает друзей и ест его с весельем, тот, кто получает лишь кусок хлеба из английских рук, делит его поровну между собой и своими товарищами и ест с любовью. Одним словом, друг может распоряжаться своим другом, его домом и всем, что ему принадлежит (кроме жены), и получать это беспрепятственно; и как они связаны любовью в такой взаимной учтивости, точно так же их ничто не способно рассорить быстрее, чем неблагодарность, поскольку они считают неблагодарного человека двойным вором: человека, который лишает его не только любезности, но и той благодарности, которую он мог бы получить от другого за предложенную или оказанную доброту. Такова их любовь друг к другу, что они не могут вынести вид притеснения своих соотечественников, но будут твердо стоять на их защите, горячо за них заступаться и оправдывать честность друг друга в любом законном поступке. Если бы можно было перечислить те любезности, которые они оказали англичанам со времени их первого прибытия в те края, это не только укрепило бы веру в то, что они — любящий народ, но и завоевало бы любовь тех, кто никогда их не видел, и стерло бы тот ненужный страх, который слишком глубоко укоренился в умах многих, почитающих их завистливыми и обладающими столь злобными и бесчеловечными наклонностями, что однажды они покончат со своими английскими соседями. Худшее, конечно, можно предполагать, но англичане до сих пор имели мало причин подозревать их, скорее наоборот — убеждаться в их надежности, поскольку они до сих пор были разоблачителями всех тех козней, которые замышлялись другими индейцами. И когда некогда возникло предложение о всеобщем союзе между всеми индейцами тех краев с тем, чтобы они все объединились в единую силу для истребления англичан, наши индейцы отвергли это предложение, ответив, что они предпочитают быть слугами англичан, от которых они уверены не получить вреда и от которых они получили столько милостей и надежных свидетельств их любви, нежели равными с теми, кто перерезал бы им глотки при малейшем оскорблении и сделал бы их жертвами своей жестокости. Более того, если какие-либо бродячие суда оказываются у берегов и случается им зайти в какой-нибудь необычный порт на востоке, севере или юге, они сообщают нам точные сведения об их вместимости и силах, описывая их людей по языку или внешности, что является великой привилегией и немалым преимуществом. Многими способами их советы и старания были нам полезны; они были нашими первыми учителями по посадке их индейской кукурузы, научив нас отбирать лучшие семена, соблюдать наилучшее время, выдерживать расстояние для лунок и правильный размер холмиков, очищать ее от червей, пропалывать, подрезать и ухаживать за ней по мере необходимости.

Эти индейцы весьма гостеприимны, до такой степени, что когда англичане путешествовали на сорок, пятьдесят или шестьдесят миль вглубь страны, они принимали их в свои дома, отводили им отдельные лучшие комнаты, обеспечивали лучшей пищей, какая у них была, выражая свое радушие столь добрыми словами, каких можно было ожидать от их скромного воспитания; выказывая больше любви, чем учтивости, не ворча из-за двух- или трехнедельного пребывания, а скорее заботясь о том, чтобы предоставить условия, соответствующие английскому обычаю. Сомнений полный путешественник не раз был им весьма обязан за проводничество сквозь нетронутую дикую природу; я сам в этом отношении не могу поступить иначе, как должным образом признать их любовь и воздать им хвалу, когда мы с двумя моими товарищами, направляя свой путь в Новый Плимут, сбились с дороги, введенные в заблуждение обманчивой тропой, по которой мы продолжали идти, находя ее, как нам казалось, слишком широкой для индейской тропы (которая редко шире колеи телеги), но ежедневное движение индейцев из Нарагансетов, которые ходили туда за обувью и носили ее домой, превратило эту индейскую тропу в подобие английской аллеи, и они наломали больших веток против деревьев и пометили остальные своими топорами на английский манер, что вселило в нас уверенность в том, что наша неверная дорога — правильная, в то время как на самом деле все было иначе. День был пасмурным, а компасы остались дома, и мы упорно шли до ночи с меньшей пользой, чем если бы мы сидели на месте, не выиграв за целый день пути ни дюйма; но к счастью мы прибыли в индейский вигвам, где нас известили о нашем заблуждении, пригласили на простой ночлег, угостили окороком жирного оленя, а на следующее утро сын моего голого хозяина за кусок табака и четырехпенсовый ножик взял нить своего дорожного опыта и провел нас через странный лабиринт нехоженых заросших дорог в лесной глуши на двадцать миль к нашему желанному пристановочному месту.

Второе проявление их любви в этом роде может предстать в случае такого же характера. Неопытный лесной житель, бродя по лесу в поисках оленя, зашел так далеко за пределы своего знания, что не умел выбраться из леса из-за деревьев, и чем больше он старался вывести себя наружу, тем дальше он заходил внутрь, удаляясь от дома, который он желал больше всего; ночь застала его, помешав его ходьбе, а крайний холод, схвативший его правую стопу из-за отсутствия согревающего движения, лишил его способности ею владеть, так что он не мог сдвинуться с места дальше своего снежного ложа и окончил бы там свои дни, если бы не шесть сострадательных индейцев, которые слышали о его блужданиях и разыскали его путем усердных поисков, будучи почти мертвым от отчаяния и холода; но после того, как они победили его отчаяние уверением в его безопасном препровождении к жилищу и прогнали холод вливанием крепких напитков, которые они принесли для этой же цели, они смастерили подобие носилок и понесли этого беспомощного человека на своих голых плечах двенадцать миль до его жилья; многие другие заблудившиеся ночью путники были любезно приняты в их жилищах, где они отдыхали и покоились более безопасно, чем если бы они находились в какой-нибудь глухой и темной староанглийской гостинице, будучи на следующий день направлены на верную дорогу; множество ленивых мальчишек, сбежавших от своих хозяев, были возвращены домой этими бродячими лесовиками, которые столь же хорошо знакомы с крутыми горами и приятными долинами, величественными лесами и топкими рощами, просторными прудами и быстро текущими реками, и способны различить их по именам столь же безупречно и найти их столь же быстро, как опытный горожанин умеет отыскать Чипсайдский крест или Лондонский камень. Такова мудрость и рассудительность этих бедных людей, что они неизменно поддерживают связь с нашими английскими магистратами, выражая свою любовь в исполнении любой службы, которую те им поручают, насколько это в их силах, как может показать этот единственный случай. Некий человек, преступивший законы короля и опасавшийся ареста, обвинения и, как следствие, казни, уединился от честного общества своих соседей, удалившись в глухие чащобы дикой природы, где он жил некоторое время нераскрытым, пока индейцы, которые не оставляют без поиска ни единого места в поисках оленя, не обнаружили его убежище и, узнав из различных разговоров о нем, что губернатор желает знать, где он находится, сочли своим долгом уведомить его о том, где он держит свое пристанище; губернатор пожелал тогда, если возможно, направить к нему людей для его ареста, но он сменил жилище и на тот момент найден не был, однако позже его видели другие индейцы, но будучи вооруженным двумя пистолетами и хорошим мечом, они опасались приближаться к нему настолько близко, чтобы вступить с ним в схватку; поэтому они оставили его в покое, пока его собственные необходимые дела не привели его к ним; ибо, имея надобность переправиться через реку, он подошел к ее берегу, где находилось индейское каноэ, в котором индейцы сами собирались переправиться через реку; он хвастливо потребовал переправы; они охотно согласились на это, но вместе с тем замышляли, как бы взять его в плен, что они и осуществили следующим образом: посадив его на середину своей шаткой лодки, они оттолкнулись на глубину, заставив прыгающее каноэ выбросить его обременительный балласт в жидкую воду, который поплыл как камень; и теперь вода замочила его пистолеты и уничтожила его испанские припасы на дне, а индейцы вытащили его за подбородок вплавь к берегу, где, немного обсохнув, он начал поднимать бурю мятежного сопротивления, пока они не уняли его мелкую ярость швырянием в него гальки, после чего отвели его к губернатору, куда им заблагорассудится. Эти люди обладают добрым и обходительным нравом, однако они очень осмотрительны в том, с кем пожимают руки в знак дружбы; ничто для них не hatefulнее скверного нрава, равно как и лицемерие: тот, кто говорит редко и к месту, будучи человеком своего слова, — единственный человек, которого они любят. Испанцы, говорят они, все равно что арамус (то есть все равно что собака); у француза язык хороший, но сердце фальшивое; у англичанина слово и сердце — одно; посему они одобряют их больше, чем любую другую нацию. Чрезмерная разговорчивость ими сильно осуждается, ибо они не произносят много слов, говорят редко и притом с такой важностью, которая приятна слуху; те, кто их не понимает, все же желают услышать их выразительные интонации и живые движения; таков кроткий нрав их духа, что они не выносят упреков или брани. Один индейский сагамор, услышав однажды, как английская женщина ругает своего мужа, причем ее скорая речь превосходила его понимание, а активные легкие гремели у него в ушах, выбежал из дома; оттуда он отправился к ближайшему соседу, где поведал о непристойности ее поведения; язык ее был ему чужд, он выразил это столь же чуждо, рассказывая, как она кричала: «Наннана Наннана Наннана Нан», говоря, что он великий глупец, раз дает ей себя слушать и не наказывает за узурпацию ее прав и оскорбление его своим языком. Я бывал среди многих из них, но никогда не видел между ними никаких ссор, не говоря уже о резких словах или бранных речах, которые могли бы спровоцировать драку. И в то время как у многих людей в их играх принято — если они видят, что кости идут поперек или карты не оправдывают их ожиданий: какое проклятие и сквернословие, какие хуления и ругань, драки и ножевые удары зачастую происходят от их раздражительного нрава! Как их бурные страсти делают это место невыносимым для них самих и других! Но я знал, когда четверо этих более кротких нравов садились за игру, ставя на кон свои сокровища, и играли двадцать четыре часа, не едя, не пьяня и не спя за все это время; да что самое удивительное — не ссорясь, но как они пришли туда в мире, так и уходят в мире: когда тот, кто проиграл весь свой вампум, свой дом, свой котел, своего бобра, свой топорик, свой нож, да вообще все свои малые потки, не имея ничего, кроме собственного обнаженного тела, был так же весел, как те, кто это выиграл; точно так же в спортивных состязаниях в футбол, как бы яростно они ни играли на вид, кипящая гневом кровь никогда не струится в их более прохладных венах: если кто-то повержен, он смеется над своим падением, нет никакого поиска мести, никаких ссор, никаких разбитых носов, поцарапанных лиц, подбитых глаз, сломанных голеней, ушибленных конечностей или раздавленных ребер — плачевных последствий ярости; но гол забит, вещи с одной стороны проиграны — друзьями они были в футболе, и друзьями они должны встретиться у котла. Я до сих пор не слышал об индейце, который был бы убийцей своего соседа или досаждал ему своим дерзким, наглым или невоспитанным языком; смех у них не в обычае, редко превосходя улыбку, никогда не переходя в тот громкий смех, какой издают многие из наших англичан. Больше всего на свете они не любят, когда над ними смеются по какому бы то ни было поводу; если кто-то торгует с ними и сделка почти заключена, а они замечают, что вы смеетесь, они вряд ли продолжат ее, полагая, что вы смеетесь потому, что обманули их; слезы крокодила скорее могут обмануть их, чем улыбки гиены; хотя они не сильно склонны к смеху, они все же не обладают унылым и грустным нравом, а скорее естественны и жизнерадостны: как я не видал хихикающего Демокрита, так я не видал и роняющего слезы Гераклита; ни одно бедствие не является столь сильным, чтобы открыть шлюз их глаз, за исключением смерти друзей, по которым они оплакивают в высшей степени.


Гл. VIII.





Of their hardinesse.





Что до их выносливости, то она может вызвать восхищение: никакая обычная боль не заставляет их даже изменить выражение лица; бейте их, хлещите их, щиплите их, колите их — если они решили не морщиться от этого, они не станут; не знаю, объясняется ли это их онемелым бесчувствием к боли или их стойкой решимостью; возможно, бык Перилла или дыба с расчленением могли бы исторгнуть из них рев, но турецкая порка их не слишком побеспокоит, и хотя они от природы очень боятся смерти, внезапное приближение смертельной раны от пули, стрелы или меча не вызывает больше ужаса, не заставляет восклицать, жаловаться или морщиться, чем если бы это был выстрел в ствол дерева: такие раны, которые были бы внезапной смертью для англичанина, для них ничто. Некоторых из них ранили пулей в рот, так что она выходила под ухом, некоторых ранили в грудь, некоторых пронзали дротиками насквозь в бока, и другие многочисленные отчаянные раны они исцеляют в короткое время либо благодаря своему редкому искусству использования траволечения, либо дьявольским чарам. Хотя их выносливость поддерживает их в тех вещах, где они уверены, что смерть не последует, она не может изгнать страх смерти: само ее имя и мысли о ней столь отвратительны для них, или любое нечто, представляющее ее или угрожающее ей, столь ужасно, что сотня из них убежит от двух или трех ружей, хотя они знают, что те могут уложить лишь двух или трех за залп, но каждый человек, опасаясь, как бы это ни выпало на его долю встретиться со своим концом, не подойдет всерьез к тому, с чем он смеет играть в шутку. Чтобы подтвердить это опытом: трое мужчин, имевших надобность в торговле у западных индейцев, отправились туда с теми товарами, которые сочли наиболее подходящими для торговли; для защиты своей осопы они взяли карабин, два пистолета и меч, что по внешнему виду не составляло большого сопротивления сотне искусных лучников; индейцы, услышав, как их ружья издают грохочущий звук, пожелали потрогать одно из них и посмотреть, как оно разряжается в дерево, сильно удивляясь поражению пули; но пробыв два или три дня, они забыли про ружья и стали смотреть на соотношение сил — сотня против трех, — после чего они воодушевились замыслить зло против жизни этих людей и силой отнять у них товары; но один из англичан, понимавший их язык, унюхал их предательство и, получив более полные сведения об их намерении от индейских женщин, у которых было больше жалости, подходит к их царю и, схватив его за длинные волосы от остальных членов его совета, приказывает ему либо идти впереди него и вести его домой, либо он убьет его на месте. Сагамор, видя его столь суровым, не нашел в себе мужества сопротивляться и прошел с ним две мили; но, будучи подстрекаем своими людьми, которые следовали за ним по пятам, оказать сопротивление и не идти дальше, он в конце концов отказался — ни за добрые обещания, ни за свирепые угрозы, так что они были вынуждены убить его там же, что повергло остальных из этой голой ватаги в такое изумление и оцепенение при виде ружей, что хотя они легко могли бы убить их, у них не хватило сил выпустить стрелу, и они следовали за ними, вопя и завывая по поводу смерти их царя, в течение сорока миль; его товары остались у них, и он передал через других индейцев, что если они не вернут ему его товары, которые он оставил там, он поступит с ними так же, как поступил с их царем, после чего они возвратили ему его пожитки с мольбами о мире и обещаниями более честной торговли, если он придет снова. Если эти малодушные индейцы были так запуганы столь слабым нападением на их собственной земле, когда в стране едва ли насчитывалось шесть наших семей, то чего нам теперь бояться их, когда мы выросли до тысяч и владеем знаниями военного дела? Ночью их не нужно бояться, ибо они не сдвинутся со своих жилищ из-за страха перед их Абамачо (дьяволом), которого они сильно боятся; особенно в дурных предприятиях они скорее лягут у английского костра, чем пройдут четверть мили в темноте к собственным жилищам; но они хорошо избавились от этого пугала с приходом англичан и меньше заботятся о его наваждениях; и хотя ходили слухи, будто дьявол порождает столь ужасные видения, страшный рев, громы и молнии, чтобы обескуражить англичан в их обустройстве, я со своей стороны никогда не видел и не слышал ни о чем подобном в этой стране, равно как и не слышал об индейцах, которых недавно привели в страх, за исключением двух или трех, причем тех напугали больше, чем причинили вреда, — они увидели чернокожего на вершине дерева, высматривавшего дорогу, которую он потерял, вообразили, что он Абамачо или дьявол, считая всех дьяволами, кто чернее их самих; и будучи близко к поселению, они помчались к англичанам, испрашивая их помощи, чтобы заговорить этого дьявола обратно в его место, но те, обнаружив, что это бедный бродячий чернокожий, препроводили его к его хозяину.


Гл. IX.




Of their wondering at the first view of any strange
invention.


Эти индейцы, будучи чужды искусству и наукам и незнакомы с изобретениями, обычными для цивилизованного народа, приходят в восторг от восхищения при первом же виде любого подобного зрелища: первый увиденный ими корабль они приняли за ходячий остров, мачту — за дерево, парус — за белые облака, а залп из пушек — за молнию и гром, что сильно встревожило их; но когда этот гром утих и этот движущийся остров зафиксировался якорем, они снарядили свои каноэ, чтобы отправиться туда за клубникой, но когда их по пути приветствовали бортовым залпом, они закричали: какая большая свиная ругань, так громко ходит и так громко говорит, а следом убивает, — что заставило их повернуть назад, не смея приближаться, пока их не позовут. Они сильно превозносят англичан и удивляются их странным изобретениям, особенно ветряной мельнице, которая в их глазах была едва ли не чудом света из-за странности ее вращательного движения и острых зубов, кусающих кукурузу (как они выражаются) на столь мелкие кусочки; поначалу они неохотно подходили к ее длинным рукам или оставались в столь шатком строении, хотя теперь они осмелились бы пойти куда угодно, лишь бы был английский проводник. Первый пахарь почитался едва ли не фокусником: индейцы, видя, как плуг вспахивает больше земли за день, чем их ракушки моллюсков могли выскрести за месяц, пожелали увидеть устройство этого орудия, и, внимательно осмотрев сошник и лемех и заметив, что они железные, сказали пахарю, что он почти Абамочо, почти так же хитер, как дьявол; но появление новых и странных предметов уменьшило их удивление и ускорило их изобретательность, а также стремление применять на практике то, что они видят, в чем они выказывают немалую изобретательность и ловкость ума, не подкрепленную ни искусством, ни долгим опытом. Считается, что они быстро освоили бы любое механическое ремесло, обладая острым умом, пониманием, крепкой памятью с проворной изобретательностью и быстрой рукой в обращении с топором или подобными инструментами; много хорошего они могли бы получить от англичан и много пользы принести себе, если бы не были крепко скованы цепями праздности, так что они скорее умрут с голоду, чем будут работать, не занимаясь никакими делами, кроме тех, что подслащены большим количеством удовольствий и прибыли, нежели труда или заботы, и это, поистине, одно из величайших обвинений, которое можно выдвинуть против них, и оно падает только на мужчин (женщины весьма трудолюбивы), но можно надеяться, что хороший пример и добрые наставления приведут их к более трудолюбивому и предусмотрительному образу жизни. Ибо уже сейчас, поскольку они научились большой хитрости и изворотливости в торговле с англичанами, они также немного отошли от некоторых своих ленивых привычек и проявляют себя более трудолюбивыми. Одним словом, обрисовывая их в лучших красках: они мудры в своем поведении, хитры в делах, верны своему слову, честны в уплате долгов, хотя бедность заставляет их тянуть с этим довольно долго; некоторые из тех, кто умер в долгу перед англичанами, оставили по завещанию бобров для своего расчета. Они постоянны в дружбе, веселы в беседе, не предаются излишествам в молодости и не впадают в сварливую старость; многие из них стали гораздо более цивилизованными со времени основания английских колоний, хотя и мало наставлены в религии; они часто посещают английские церкви, где сидят чинно, хотя и не понимают столь сокровенных тайн; они легко верят некоторой части библейской истории, такой как сотворение мира, создание человека и его грехопадение; но когда им начинают рассказывать о Спасителе со всеми перипетиями Евангелия, это настолько превосходит их индейскую веру, что они восклицают: «Покатние», то есть неужели это возможно? И все же такова их убежденность в правильном пути, что когда некоторые англичане приходили к ним в дома и им предлагалась пища, они укоряли тех за то, что те забыли испросить благословения Божьего на дары сии, хотя прежде те никогда не знали, что значит призывать Бога; таковы их природный нрав и качества.


Гл. X.





Of their Kings government, and Subjects obedience.





Что же касается устройства правления у них: у их царей заведено передавать власть по наследству, причем сын всегда наследует царство после смерти отца. Если нет сына, тогда правит королева; если нет королевы, то ближайший к королевской крови; тот же, кто приходит к власти иначе, считается лишь узурпатором-самозванцем, и если его благопристойное поведение не поддержит его должным образом, они быстро лишат его скипетра.

У королей нет законов, которыми они могли бы повелевать, нет у них и ежегодных доходов; тем не менее обычно их до того боятся или любят, что половина имущества их подданных находится в их распоряжении, а их жизни — в их власти; по этому повелению их знают лучше, чем по чему-либо еще. Ибо хотя у них нет королевских одеяний, чтобы предстать величественными в глазах своих подданных, ни ежедневной стражи для охраны своей особы, ни придворной челяди, ни пышных дворцов, все же те оказывают им покорное повиновение, почитая их своими государями; они идут по их повелению и приходят по их мановению, даже не пытаясь спорить о причинах, хотя бы дело касалось вопросов, идущих вразрез с их волей; ибо тот почитается неверным подданником, кто не исполняет то, что велит его князь. Всякий, кто уличен в умысле измены или в поднятии руки на своего законного короля, немедленно казним. Раз в год он совершает шествие, сопровождая дюжину своих лучших подданных, чтобы обозреть свою страну, предать себя отдохновению и установить добрый порядок. Когда он входит в чей-либо дом, без лишних церемоний его просят сесть на землю (ибо они не пользуются ни табуретами, ни подушками); и после небольшой передышки все присутствующие приходят и садятся рядом с ним, причем один из старейшин произносит поздравительную речь его величеству за его любовь и за те многочисленные блага, какими они пользуются под его мирным правлением. У короля с обширными владениями есть вице-короли, или подчиненные ему царьки, которые ведут его государственные дела и поддерживают среди его подданных должный порядок. Есть и другие должностные лица, но отличить их по именам несколько трудно: поскольку их законы, как и их дурные поступки, уступают законам многих других народов, у них не так много законов, хотя они и не лишены некоторых из них, кои они применяют къ злостным преступникам, как то к изменникам их князя, бесчеловечным убийцам, а некоторые говорят, что и за прелюбодеяние, но я не могу ручаться за это как за правду. Что до воровства, поскольку у них нет ничего такого, что стоило бы украсть ценой человеческой жизни, у них нет и закона о смертной казни за мелочи; ибо подданный дорог в глазах своего князя там, где люди столь редки. Преступник, заслуживший смерти, будучи схвачен, предстает перед королем и некоторыми другими мудрейшими людьми, где они расследуют первопричину дела; после судебного разбирательства с отягчающими обстоятельствами он признается виновным и, будучи осужден жюри их строгого дознания, приговаривается к смерти и казним следующим образом: приходит палач, завязывает виновному глаза, выставляет его на всеобщее обозрение и мозжит ему голову томагавком или дубиной; после чего друзья предают его земле. Иных средств обуздания бесчинств у них нет, кроме увещевания или выговора; никаких порк, никаких тюрем, колодок, кандалов и тому подобного.


Глава XI.





Of their Marriages.





Теперь скажем кое-что об их браках. Короли или великие паувау, он же колдуны, могут иметь двух или трех жен, но прибегают к этому редко. Люди обычного звания имеют лишь одну, что опровергает слух о том, будто у каждого из них было по восемь или десять жен. Когда мужчина испытывает желание жениться, он сначала добивается расположения девы или вдовы, а затем согласия ее близких; что же до него самого, то если он волен распоряжаться собой и если король не против, брак заключается, выплачивается ее приданое вампумом, и король соединяет их руки вместе с сердцами, чтобы не разлучаться до самой смерти, разве только она окажется блудницей; за что они могут прогнать жену, и некоторые действительно прогоняли, как это видно из одной истории. Жил да был некий Абамох, который женился на женщине и долгое время искренне любил ее больше, чем она того заслуживала, ибо в его отсутствие она часто принимала чужаков, о чем ему не раз сообщали соседи; однако он, не тая в сердце ни искры ревности, не верил их ложным наветам (как он их почитал), будучи в некотором роде сердит на то, что они клевещут на его жену, в постоянстве коей он был столь твердо уверен. Долгое время ее блудливые речи и сиреноподобный язык вкупе с ее искусным поведением поддерживали ее в милости у мужа, пока новые жалобы не заставили его поразмыслить о том, как узнать правду и доказать, что его друзья лжецы, а жена честна, либо она блудница, а друзья говорят правду; в подтверждение чего он притворился, будто отправляется в дальний путь навестить своих друзей, приготовив все снаряжение для двухнедельного путешествия и сказав жене, что его возвращения не стоит ждать так скоро; она же внешне скорбила о его отъезде, но в душе радовалась, что сможет насладиться обществом своего давнего любовника, за которым тотчас послала, не подозревая о коварстве мужа, залегшего в лесу неподалеку от дома. После их бесчестных утех, когда те погрузились в полуночную дремоту, он приближается к вигваму, входит в дверь, которая была не заперта на задвижку и не заперта на замок; разжигает огонь, чтобы обнаружить то, чего он никак не подозревал; но убедившись, что слова его друзей правдивы, он берет припасенную для этой цели крепкую палку, волочет любовника за волосы с его незаконного ложа и бьет его столь жалостно, что избитые кости и ушибленное тело сделали того скорее пациентом для искусного хирурга, чем желанным объектом для похотливой блудницы. Покончив с этим, он прогнал жену, предав ее на милость чужаков ради пропитания за то, что она по-куртизански пригрела чужака на своей груди.


Глава XII.





Of their worship, invocations, and conjurations.





Теперь об их культах. Как свойственно всем смертным поклоняться чему-либо, так делают и эти люди, но точно описать, кому именно в основном устремлено их поклонение, весьма трудно; они почитают прежде всего двоих: Кетана, который является их добрым богом, которому они приносят жертвы (как древние язычники Церере), когда их закрома наполняются хорошим урожаем; к этому же богу они взывают о ясной погоде, о дожде во время засухи и об исцелении больных; но если он их не слышит, тогда они подтверждают старый стих: Flectere si nequeo Superos, Acharonta movebo, — и их паувау предаются своим экзорцизмам и некромантическим чарам, с помощью коих они творят дивные вещи, если верить индейцам, которые рассказывают об одном Писсаканнаве, что он может заставить воду гореть, скалы двигаться, деревья танцевать и превращаться в пламенеющего человека. Но могут возразить, что это всего лишь deceptio visus [обман зрения]. Однако он сделает и большее: ибо зимою, когда нельзя найти ни единого зеленого листа, он сожжет старый дотла и, бросив пепел в воду, породит новый зеленый лист, который вы сможете не только увидеть, но и потрогать руками и унести с собой; и сделает из кожи мертвой змеи живую змею, видимую, осязаемую и слышимую; это я пишу лишь со слов индейцев, которые уверенно утверждают вещи еще более странные. Но чтобы показать, что с попущения Божьего и с помощью дьявола их чары имеют силу производить чудесные эффекты, один честный джентльмен рассказал мне историю, будучи сам ее очевидцем: паувау, к которому привели пациента с вонзившимся в стопу обломком какого-то деревца, чья рана уже не поддавался его обычному врачеванию, обратился к своим чарам и, пожелав явить свое чудо перед английским чужеземцем, обернул кусок ткани вокруг стопы хромого; поверх этой обертки он наложил бобровую шкуру и, приложив к ней рот, своими всасывающими чарами извлек обломок, который выплюнул в лоток с водой, в короткое время вернув стопе прежнюю целостность. Обычай их камлания таков: больных или хромых приводят к ним, паувау садится, остальные индейцы внимательно слушают его проклятия и призывания, и после яростного извержения свирепого рева и стонов он умолкает, после чего все слушатели в один голос испускают короткое канто; по окончании сего паувау продолжает свои призывания, временами ревя, как медведь, порою стоная, как умирающий конь, пенясь изо рта, как разъяренный вепрь, и с такой силой ударяя себя по обнаженной груди и бедрам, будто он обезумел. Так он продолжает порою полдня, истощая легкие, выпотевая жир и терзая свое тело в этом дьявольском богослужении; порой же дьявол в награду за их поклонение исцеляет больного, чтобы завлечь их в сети своей дьявольской религии. В прежние времена он имел обыкновение уносить их жен и детей, дабы заставить их являться к этим капищам и выкупать их обратно, дабы укрепить веру в сию столь желаемую им власть над ними; но с тех пор как англичане стали посещать те края, они день ото дня отпадают от его знамен, оставляя прежнюю дурь и признавая нашего Бога верховным. Они признают силу Бога англичан, как они Его называют, поскольку те до сих пор не смогли силой своих заклинаний навредить англичанам ни в теле, ни в имуществе; и кроме того, говорят они, Он — добрый Бог, посылающий им столько благ, столько хорошего зерна, столько скота, умеренные дожди, прекрасную погоду, коими они также пользуются к лучшему со времени прибытия англичан; времена же и сезоны за семь-восемь лет сильно изменились, став свободнее от молний и гроз, долгих засух, внезапных и бурных ливней и плачевных холодных зим.


Глава XIII.





Of their Warres.





Об их войнах: поскольку их старые воины были скошены мором, который свирепствовал среди них около 14 лет назад, и чувствуют себя в безопасности под защитой англичан, они ныне не практикуют никаких воинских искусств, заслуживающих внимания, если не считать того, что они возводят укрепления, куда могут бежать, если враги неожиданно на них нападут. Некоторые из этих фортов имеют сорок или пятьдесят футов в квадрате, сооружены из молодых стволов деревьев высотой в десять или двенадцать футов, вбитых в землю, с подкопами внутри, причем земля насыпана для укрытия от залпов их неприятелей; в них имеются бойницы для пускания их крылатых вестников, которые часто доставляют свои острые и кровавые посольства в смуглые бока обнаженных нападающих, кои, не имея таранов и стенобитных орудий, чтобы вести бой на расстоянии, лишаются жизни из-за слишком близкого приближения. Они не используют в войне никакого другого оружия, кроме луков и стрел, за исключением того, что у их вождей есть длинные копья, на которые, если они возвращаются победителями, они насаживают головы своих главных врагов, убитых в сражениях; ибо у них есть обычай отрезать им головы, руки и ноги, чтобы принести их домой женам и детям как верные знаки их славной победы. Отправляясь на войну, они по обычаю раскрашивают лица красками разных цветов: некоторые сплошь черны, как смоль, некоторые красные, некоторые наполовину красные и наполовину черные, некоторые черные и белые, другие усыпаны пятнами самых разных цветов, маскируясь перед неюателями, дабы казаться страшнее для своих врагов, а также надевая свои дорогие драгоценности, подвески и вампум, чтобы помнить: они сражаются не только за детей, жен и жизни, но также за имущество, земли и свободы. Вооружившись таким боевым окрасом, древние воины движутся на врагов в беспорядке, без всякого солдатского марша или воинской выправки, глухие к любым командам, не умея расходиться или сходиться, удваивать ряды или шеренги, но пуская свои крылатые стрелы без страха и умысла; когда их боезапас исчерпан, тот, у кого нет оружия для боя, находит ноги, чтобы убежать.


Глава XIIII.





Their games and sports of activitie.





Но оставим их войны и поговорим об их играх, к которым они более склонны и в коих имеют больший опыт, проводя половину своих дней в играх и праздности. У них есть два рода игр: одна называется пуим, другая хаббаб, и они не слишком отличаются от карт и костей, представляя собой не что иное, как лотерею. Пуим — это 50 или 60 маленьких лучинок футовой длины, которые они делят по числу игроков, предварительно перемешивая между ладонями; у кого окажется больше, чем у товарища, тот на столько же продвинулся в игре; в этой игре есть и много других странных причуд, описание коих заняло бы слишком много места на бумаге; тот, кто слывет искусным игроком, имеет в ухе большую дыру, в которой носит свои пуимы назло противникам. Хаббаб — это пять маленьких костей в небольшом гладком лотке; кости эти похожи на игральную кость, но несколько более плоские, черные с одной стороны и белые с другой; они кладут их на землю, с силой ударяя по блюду, отчего кости подпрыгивают, меняя цвета от ветреного мелькания их рук туда и обратно; это движение они часто используют в данной забаве, ударяя себя по груди и бедрам и восклицая: «Хаб, хаб, хаб!» — играть в эту игру слышно за четверть мили. Если кости выпадут все черными или все белыми, это составляет двойную игру; если три одного цвета, а две другого, то они дают лишь одинайную игру; четыре одного цвета и одна иная не значат ничего; пока человек выигрывает, он держит лоток у себя; но если проигрывает, лоток берет следующий игрок. Они до того зачарованы этими двумя играми, что порой проигрывают все, что у них есть: бобров, лосиные шкуры, котлы, вампум, мохаков, топорики, ножи — все конфискуется этими двумя играми. Из подвижных игр у них обычно есть лишь три или четыре: футбол, стрельба, бег и плавание; когда они играют селение против селения, выставляются богатые цели [лунки/голы], увешанные вампумом, мохаками, шкурами бобров и черной выдры. Рассказ о ценности одной такой цели превзошел бы веру многих, а потому она останется безымянной. Их цели отстоят друг от друга на милю и располагаются на песке, ровном как доска; их мяч не больше ручного мяча, и они то взмывают его в воздух голыми стопами, то гонят толпой; порой же уходит два дня, прежде чем они забьют гол, после чего они отмечают выигранное пространство и начинают на следующий день оттуда. Перед началом этой забавы они раскрашивают себя точно так же, как отправляясь на войну, из предусмотрительности, дабы предотвратить будущую вражду, чтобы никто не узнал того, кто вывел его из терпения или случайно нанес ему увечье, что устраняет повод для мести. Перед началом их оружие расставляется в беспорядке и вешается на соседнее дерево, после чего они чертят на песке длинную черту, через которую пожимают друг другу руки в знак дружбы и с весёлыми сердцами сцепляются в схватке за победу. Пока мужчины играют, мальчики играют на свирелях, а женщины танцуют и поют песни во славу побед своих мужей; по завершении всего пир призывает их разойтись. Сложнее всего передать удовольствие от наблюдений за их игрой меньшими компаниями, когда можно разглядеть их быстроту в беге, их искусные пасы мячом, их шлепанье в воде, их неуклюжую борьбу — они совершенно не искушены в таковой, и один англичанин способен победить десяток индейцев в футболе. Что до стрельбы, они являются отчаянными стрелками по мишени прямой наводкой и, если возможно Cornicum oculos configere [поразить воронам глаза], они это сделают; таковы их быстрота и ловкость в обращении с оружием, что они могут поразить стремительно бегущую лань и проворнокрылого голубя без остановки на месте или прищуривания левого глаза; они натягивают стрелы между указательным и большим пальцами; их луки быстры, но не очень сильны, убивая не далее чем на шесть-семь сотен ярдов [шесть-семьдесят саженей]. Эти люди стреляют друг в друга, но ловким движением уворачиваются от стрелы; они делают это, чтобы набить руку к военному времени. Часто приходилось удивляться тому, как они находят свои стрелы: пусть даже трава выше их самих, они так отлично замечают полет и падение, что редко теряют хоть одну. Их приучают к лукам с самого детства; маленькие мальчики с луками из прутиков и стрелами из высоких стенок травы сбивают кусочек трубки для курения каждым выстрелом на порядочном расстоянии; будучи хорошими стрелками, эти индейцы отлично знают, где кроется сама жизнь каждого существа, и ведают, куда поразить его, дабы оно скончалось мгновенно. Что до плавания, оно им почти что дано от природы, но сильно усовершенствовано постоянной практикой; плавают они не на наш английский манер с раскинутыми руками и ногами, который они считают слишком утомительным, а по-собачьи, держа руки впереди и рассекая водную гладь правым плечом; таким манером они плавают очень быстро и далеко, как в бурной, так и в тихой воде, порой для отдыха лежа неподвижно, как бревно; порой же они играют в нырки и выныривают в самых неожиданных местах. Их детей также учат плаванию сызмальства. Бегают они с большой быстротой и выносливостью, однако я полагаю, что многие англичане, будь они одеты так же легко, как они, обогнали бы их на короткой дистанции, хотя и не смогли бы выдерживать это целый день или дни напролет, поскольку индейцы очень выносливы и одеты как раз для бега.



Глава XV.





Of their huntings.





Что касается их охоты, то следует отметить, что у них нет быстрых борзых, которых можно спустить при виде оленя, нет и гончих с раскатистым лаем или ищеек с чутьем, чтобы отыскать желанную добычу; они сами заменяют всё это и в пору года, когда спускаются олени, имеют особые охотничьи домики в местах, где, как они знают, обычно водятся олени, и там они держат свои пристанища, силки и все снаряжение для этого промысла; завидев оленя, лося или медведя, они стараются зайти с наветренной стороны и, приблизившись на расстояние выстрела, пронзают свою цель насквозь, если тому не мешают кости. Главное, на что они охотятся — это олени, лоси и медведи; их огорчает вид англичанина, добывшего одного оленя, сильнее, чем потеря тысячи акров земли; они охотятся также на волков и диких кошек, енотов, выдр, бобров, мускусных крыс, торгуя с англичанами как их шкурами, так и мясом. Помимо оружия, у них есть иные приспособления для добычи дичи, например, изгороди длиной в милю или две, шириной в милю на одном конце и становящиеся все уже и уже, оставляя лишь проход в шесть футов длиной, напротив которого днем они подстерегают оленей, идущих через этот узкий проход; те, кто попадает внутрь периметра такой изгороди, редко возвращаются назад, чтобы перепрыгнуть ее, если только их не заставит погоня хищного волка или появление случайного прохожего; ночью у прохода этой изгороди они ставят оленьи ловушки, представляющие собой пружины из молодых деревьев и искусно свитых веревок, столь прочные, что они подбросят лошадь, если та в них попадется. Одна английская кобыла, отбившись от хозяина и одичав от долгого пребывания в лесах, бродя туда-сюда вместе с дикой ватагой, угодила в одну из таких ловушек, которая остановила ее бег и подвесила ее, подобно гробнице Магомета, меж землей и небом; с наступлением утра индейцы пошли проверить, какой удачный улов принесли им ловушки для дичи, но, увидев такую длиннохвостую оленуху, скачущую на их качелях, они поздоровались с ней, восклицая: «Как дела, как дела, скво-лошадь англичанина?» — не найдя лучшего эпитета, кроме как назвать ее женщиной-лошадью; но, не желая убивать ее и страшась подходить близко к пируэтам ее железных копыт, они помчались к англичанам рассказать, в каком положении застряла или повисла их лошадь-скво; те ссадили кобылу с ее подвешенного состояния и вернули ей прежнюю кротость, и с тех пор она произвела на свет немало хороших жеребят и сослужила добрую службу. В эти ловушки часто попадаются олени, лоси, медведи, волки, кошки и лисицы. Для бобров и выдр у них есть другого рода ловушки, столь тяжелые, что для таких существ они неподъемны, и этот массивный груз либо берет их в плен, либо вышибает дух из их сдавленных тел. Подобные создания могли бы перегрызть своими острыми зубами ловушки иного рода; эти звери слишком хитроумны для англичан, которые редко или никогда не могут их поймать, а потому мы оставляем их тем искусным охотникам, чье время не столь драгоценно, а приобретенный опытом навык сделал их искусными и полезными в этом деле.


Глава XVI.





Of their Fishings.





Об их рыболовстве: в этом ремесле они весьма искусны, разбираясь во всех видах наживки, подбирая разные наживки для разной рыбы и в различные сезоны; они также не чужды пониманию миграции рыб, зная, когда ловить в реках, а когда у скал, когда в заливах, а когда в открытом море; с приходом англичан они обзавелись английскими крючками и лесками, тогда как прежде делали их из собственной конопли, причем искусно сплетенными, из более прочных материалов, чем наши, и снабжали их костяными крючками; однако лень побуждает их покупать готовое скорее, чем выгода или похвала заставляют их делать свое; они также изготавливают очень прочные сети на осетра, с помощью коих ловят осетров длиной в 12, 14, 16, а некоторые и в 18 футов днем; ночью же они пересаживаются в свои берестяные каноэ, в которых берут с собой сорокасаженную леску с привязанным на ее конце острым гарпуном с бородками; заждя яркий факел из березовой коры, они водят им туда-сюда у борта своего каноэ, и осетр, прельщенный этим, подплывает к ним, кувыркаясь и играя, переворачиваясь белым брюхом вверх, в которое они и вонзают пику, поскольку его спина непроницаема; покончив с этим, они подтягивают к берегу свою бьющуюся добычу. В теплую погоду они часто наведываются к скалам, о которые бьется море, чтобы высмотреть заснувших тюленей, чей жир они весьма ценят, используя его для различных нужд. Летом они редко ловлят рыбу где-либо, кроме соленой воды, а зимой — в пресной и прудах; в морозную погоду они прорубают во льду крулые лунки, вокруг которых сидят стаями, словно обезьяны, прямо на голых задах на замерзшем льду, вылавливая щук, окуней, лещей и другие виды пресноводной рыбы.


Глава XVII.





Of their Arts and Manufactures.





Об их различных искусствах и ремеслах, и во-первых, обделке всякого рода шкур, каковую они производят путем выскабливания и протирки, а затем расписывают их старинными узорами несмываемыми красками; порой они счищают шерсть, особенно если животное добыто не в сезон. Луки они делают красивой формы, натягивая их обычно лосиными сухожилиями; стрелы изготавливают из молодого бузиновника, оперенных перьями из крыльев и хвостов орлов, с латунными наконечниками в форме сердца или треугольника, закрепленными в тонком куске дерева длиной в шесть или восемь дюймов, который устроен так, чтобы свободно входить в рыхлую сердцевину бузины, крепко обвязанную во избежание раскалывания; стрелы делают так для того, чтобы древко могло отделиться от наконечника и остаться позади для их поисков, а в теле раненого зверя застряло лишь острие. Их веревки так ровны, мягки и гладки, что больше похожи на шелк, чем на коноплю; сети для осетров неглубоки и не превышают 30 или 40 футов в длину; во время отлива на мелководье они закрепляют их кольями в грунте там, где, как они уверены, пройдет осетр, и больше не заглядывают туда до следующего отлива. Их каноэ делают либо из сосен, которые до знакомства с английскими инструментами они выжигали изнутри, выскладывая гладко раковинами моллюсков и устриц, а снаружи обтесывая каменными топорами: эти лодки не шире полутора-двух футов и длиною в двадцать футов. Другие их каноэ изготавливаются из тонкой березовой коры, с частым ребрами изнутри в виде широких тонких обручей, подобных обручам для кадки; они делаются столь легкими, что человек может пронести одно из них милю, будучи сотворенными специально для переноса от реки к реке и от залива к заливу с целью сокращения сухопутных переходов. В этих шатких плоскодонках, в которых англичанин едва ли может усидеть без пугливого покачивания, они отваживаются выходить в море, когда английская шлюпка не смеет нести и лоскута паруса, проносясь над огромными волнами так же быстро, как гонимый ветром корабль, двигаясь с помощью своих весел, во многом похожих на ракетки для бадминтона; если встречная волна (что случается редко) переворачивает киль вверх дном, они освобождают лодку вплавь и вновь карабкаются в нее.


Гл. XVIII.





Of their Language.





Об их языке, который свойствен исключительно им самим и не схож ни с какими утонченными наречиями. Некоторые полагали, что они могут происходить от рассеянных евреев, поскольку некоторые из их слов близки к древнееврейским; но по тому же правилу можно заключить их и за остатки всех прочих народов, ибо у них есть слова, звучащие на греческий, латинский, французский и другие лады. Их язык труден для изучения; немногие из англичан способны изъясняться на нем или овладеть правильным произношением, в коем и заключается главное очарование их речи. Они произносят звуки с уклоном в дифтонги, избегая L и R, каковые согласные в нашем английском языке выговаривают с тем же трудом, с каким большинство голландцев справляются с T и H, называя лобстера нобстанном. В каждой местности их речь несколько разнится, точно так же как речь наших северных людей отличается от южных, а западные — от тех и других; в особенности же таррентины, чьи языки столь тяготеют к R, что они сильно картавят при произношении. Когда какие-либо корабли подходят к берегу, они вопрошают, не корали ли то короля Карла, издавая столь грохочущий звук, словно кто-то бьет в ненатянутый барабан. В серьезной беседе наши южные индейцы редко пользуются короткими репликами, но высказывают свои мысли пространно, без каких-либо вкрапляемых кем-либо прерываний: остальные же внимательно слушают их речь; по окончании же таковой кто-нибудь из них дает столь же пространный ответ; они не любят говорить много слов при скудности смысла, слова их немногочисленны, а дела не расходятся с ними. В зависимости от предмета беседы меняются и их телодвижения при выражении мыслей. Один из английских проповедников, движимый благим намерением спасти их души, потратил немало времени на овладение их языком, в коем преуспел столь изрядно, что может изъясняться так, чтобы они его понимали, а они — его; они весьма любят и уважают его за его любовь и наставления. Есть надежда, что он окажется орудием добра среди них. Они любят всякого человека, способного изъясняться их словами, однако ж немало гордятся тем, что умеют говорить по-английски, используя его наравне с собственным языком при встрече с теми, кто способен его понимать, и озадачивая чужеземных индейцев, что навещают их порой из более отдаленных мест, незнакомой им речью.


Гл. XIX.





Of their deaths, burials, and mourning.





Хотя индейцы обладают крепким и здоровым телосложением и не ведают по опыту перечня тех истощающих здоровье болезней, которые свойственны другим странам, как то: лихорадок, плевритов, горячек, перемежающихся лихорадок, закупорок, чахоток, задымлений, судорог, апоплексических ударов, водянок, подагр, камней, зубной боли, оспы, кори и им подобных, но тянут нить своих дней до весьма преклонного возраста, насчитывая шестьдесят, восемьдесят, а некоторые и сто лет, прежде чем всемирный глашатай мира призовет их к алчущей могиле; однако же, когда срок их жизни истекает и их постигает смертный арест, а всякая надежда на исцеление исчезает, тогда зреть и слышать их содрогающиеся всхлипывания и глубокие вздохи, их сокрушенные скорбью руки и орошенные слезами щеки, их скорбные вопли — это исторгло бы слезы даже из адамантовых глаз, будь они лишь зрителями их печальных похорон. Когда избыток их скорби проходит, они предают тела своих умерших сородичей земле, над могилой коей еще долго проливается немало соленых слез, испускаются глубокие стоны и раздается подобный ирландскому вой, причем годовой траур продолжается с нанесением на лица черной жесткой краски. Сии суть плачущие без надежды, однако ж они веруют в бессмертие никогда не умирающей души, в то, что она пребудет в юго-западный Элизий, в каковой вере их индейская вера весьма схожа с турецким Алькораном, почитая оный за некий рай, в коем они будут пребывать вечно, утешаясь в благоухающих садах, плодородных полях, зеленых лугах, омывая свои смуглые шкуры в прохладных струях приятных рек и укрываясь от жары и холода в пышных палатах, возведенных искусством природного затейливого устроения; заключая, что ни забота, ни боль не станут досаждать им, но щедрость природы станет подавать все вещи добровольным даром из преисполненной кладовой их элисийской богадельни, у портала коей, как говорят, лежит великий пес, чье сварливое рычание отказывает в Pax intrantibus недостойным пришельцам; отчего у них заведено погребать вместе с ними их луки и стрелы, а также изрядный запас их вампума и мохаков: первое — чтобы устрашить сего дерзкого Цербера, второе — чтобы испросить себе еще большие преимущества в их раю. Что же до их врагов и распутных людей, коих они почитают недостойными сего воображаемого блаженства, то о них они говорят, что те отправляются в адские жилища Абамохо, где их будут истязать согласно вымыслам древних язычников.



Гл. XIX.




Of their women, their dispositions, employments, usage by
their husbands, their apparell, and modesty.


Дабы удовлетворить любопытный взор женщин-читательниц, кои иначе могли бы помыслить, что их пол забыт или не заслуживает упоминания, пусть они прочтут сии немногие строки, в коих смогут узреть свое собственное счастье, если взвесить его на женских весах сих более грубых индейцев, которые с презрением отвергают наставления своих жен или признание их своими равными, хотя их качества и трудолюбивые заслуги по справедливости могут претендовать на первенство и требовать лучшего обращения и большего супружеского уважения, притом что их лица и черты во всем соответствуют сему, а достоинства их еще превосходнее, будучи более любящими, сострадательными и скромными, кроткими, бережливыми и трудолюбивыми, нежели их ленивые мужья. Занятий у них множество: во-первых, возведение жилищ, каркасы коих устроены наподобие наших садовых беседок, несколько более круглые, весьма прочные и красивые, покрытые плотно сотканными циновками их собственного плетения, которые преграждают путь любой капле дождя, даже если он идет яростно и долго, и даже пронизывающий северный ветер не может найти щели, через которую он мог бы пронести свое охлаждающее дыхание; они теплее наших английских домов; наверху имеется квадратное отверстие для вывода дыма, которое в дождливую погоду прикрывается плетенкой; сии жилища столь дымны, что при разведении хороших костров они не могут стоять во весь рост, но лежат во всю длину под дымом, никогда не пользуясь ни скамьями, ни стульями, ибо столь же редко можно увидеть индейца, сидящего дома на скамье, сколь странно видеть англичанина, сидящего на собственных пятках на чужбине. Дома их меньше летом, когда их семьи рассеиваются из-за жары и надобностей. Зимою они делают их длиной в пятьдесят или шестьдесят футов, причем под одной крышей обитают по сорок или пятьдесят человек квартирантов; и сообразуясь с надобностями своих мужей, сии бедные строительницы вынуждены, подобно улиткам, носить свои дома на спинах: то к местам рыбной ловли, то к местам охоты, а после к месту поселения, где оно остается дольше всего. Другая их работа — посадка кукурузы, в коей они превосходят наших английских земледельцев, содержа ее в столь великой чистоте при помощи мотыг из раковин моллюсков, что она выглядит скорее как сад, нежели как кукурузное поле, не позволяя ни единому заглушающему сорняку выставить свою дерзкую голову над их нежной кукурузой, ни подрывающему корни червю испортить ее побеги. Когда кукуруза поспевает, они собирают ее и, высушив в крепких лучах солнца, относят в свои амбары, представляющие собой большие ямы, выкоптанные в земле в форме медного котла и выложенные древесной корой, куда они складывают кукурузу, пряча ее от любопытных поисков своих прожорливых мужей, которые съели бы как положенную им пайку, так и припасенный корм, если бы знали, где оный отыскать. Но поскольку наши свиньи нашли способ взламывать двери их амбаров и грабить их хранилища, они рады умолять мужей о помощи, чтобы те катили бревна поверх их ям для предотвращения сих мародеров, воровство коих они ненавидят столь же сильно, как и их плоть. Другое их занятие — летние походы за омарами для своих мужей, коими они нанизывают приманку на крючки, отправляясь на ловлю полосатого окуня или трески. Это ежедневная прогулка: какова бы ни была погода — холодная или жаркая, воды — бурные или спокойные, они порой должны нырять с головой за омаром, который часто хватает их за руки грубым щипком и говорит им прощай. По окончании отлива они плетутся домой за два-три мили со стофунтовым грузом омаров на спине, а если не принесут ничего, дома их встретят сотня упреков и голодный желудок на два дня вперед. Если их мужья ловят рыбу, они привозят ее на лодках так далеко по воде, как только возможно, и оставляют там; коль скоро их заботой было поймать ее, то трудом их жен должно быть принести ее домой либо голодать; после чего оную надлежит разделать, приготовить, разложить по блюдам, подать на стол и наблюдать поверх плеча, как ее едят; а когда их господа набьют свои брюки, их сладенькие детки дерутся за их объедки. Летом сии индейские женщины, когда омары в изобилии и поспевают в полной мере, сушат их для сбережения на зиму, воздвигая помосты под палящим солнцем и разводя под ними костры, дымом от коих отгоняются мухи, пока масса не станет твердой и сухой. Таким же образом они сушат без соли полосатого окуня и другую рыбу, нарезая ее очень тонко для быстрого высыхания, прежде чем мухи испортят ее или дождь размочит ее, уделяя особую заботу тому, чтобы вешать их в своих дымных домах в ночное время и в сырую погоду.

Летом они собирают тростник, из коего делают циновки для домов, а также коноплю и камыш вместе с красильными веществами, из которых изготовляют диковинные корзины со смешанными расцветками и изображениями старинной узорной работы; корзины эти бывают всех размеров — от кварта до четверти, и в них они носят свой скарб. В зимнее время они служат закупщицами для своих мужей, плетясь к илистым отмелям за пропитанием для их желудков, и носильщицами, чтобы тащить домой их дичь, которую их лень оставляет волкам, пока они не переложат ее на плечи своих жен. Они также шьют обувь для своих мужей и ткать плащи из индюшачьих перьев, помимо всей повседневной домашней каторги, которая ежедневно ложится на их плечи, так что большая беременность не мешает никаким делам, а роды не отнимают много времени; напротив, новорожденный младенец, смазанный жиром и сажей, завернутый в бобриную шкуру и привязанный к доске длиной в два фута и шириной в фут для приучения к хорошему поведению, а ножками вверх к животику, с лицом, открытым любой пронизывающей погоде, этот маленький папуас путешествует со своей босоногой матерью, шлепая по ледяным илистым отмелям уже через три-четыре дня после того, как его рождение и выздоровление матери узаконены. Их нрав весьма мягок, а улыбки суть величайшее украшение их веселья; их музыка — это колыбельные для успокоения детей, которые в целом так же тихи, будто у них нет ни селезенки, ни легких. Услышав одну из таких индеанок невидимо, чуткий слух легко мог бы принять их ненаученный голос за трели хорошо настроенного инструмента. Такою властью обладают они над своими голосами. Скромность сих женщин побуждает их носить больше одежды, чем их мужчинам, ибо они всегда носят обернутый вокруг бедер плащ из ткани или шкур, нисходящий до самых подколенных ямок, коего они никогда не снимают в обществе. Если муж пожелает продать женскую юбку из бобриного меха, как он иногда и делает, она не снимет ее, пока у нее не появится другая, которую можно надеть; похвальны их кроткий нрав и повиновение мужьям, несмотря на всю их привычную сварливость и дикую бесчеловечность, — они не выказывают склонности к хмурым взглядам и не вступают в словесные пререкания со своими господами, не осмеливаются провозглашать свое женское превосходство путем узурпации хотя бы малейшей доли прав из хартии их мужей, но пребывают в довольстве со своим беспомощным уделом, почитая оный за женскую долю; со времени прибытия англичан сравнение сделало их несчастными, ибо, видя доброе отношение англичан к своим женам, они столь же сильно осуждают своих мужей за бессердечность и хвалят англичан за их любовь. В то время как мужья сами хвалят себя за разум, позволяющий им держать жен в труде, они осуждают англичан за их глупость в баловании хороших работниц. Сии женщины часто навещают английские дома, где pares cum paribus congregatæ, в смысле пола, они некоторым образом облегчают свои страдания жалобами и редко уходят без помощи: если муж приходит в поисках своей скво и начинает бушевать, англичанка берется за свое оружие, коего орудиями служат боевой половник и обжигающие жидкости, угрожая волдырями обнаженному беглецу, который быстро изгоняется такими жидкими угрозами. Одно слово в заключение сей женской истории: их любовь к англичанам заслужила немалого уважения, ибо они вечно подносят им нечто редкое или желанное, как то: землянику, чернику, малину, крыжовник, вишню, сливы, рыбу и прочие дары, коими располагает их бедная сокровищница. Но теперь, возможно, этот рассказ о сварливом и бесчеловечном поведении сих более грудых индейцев по отношению к их терпеливым женам укрепит кое-кого в вере в наговор, который я часто слышал от людей, бросаемый в адрес тамошних англичан, будто они учатся у индейцев обращаться со своими женами подобным образом и подвергать их такому же подчинению — сидеть на нижней лавке, носить воду и нести прочую каторгу; но если мой собственный опыт может перевесить дурно обоснованный скандальный слух, я уверяю вас честью и репутацией, что ничего подобного нет, и женщины находят там столько же любви, уважения и покоя, сколь и здесь, в старой Англии. Я не стану отрицать, что некоторые бедные люди могут носить собственную воду, но разве бедные слои в Англии не делают того же самого, чему свидетельством ваши лондонские водоносы и ваши деревенские крестьяне? Но сие, как хорошо известно, есть не что иное, как ядовитая злоба тех, кто не питает добра к поселению. Ибо зачем им носить воду, коль у каждого есть родник у порога или море у дома? Столько ради удовлетворения женщин в отношении сего посягательства на их прерогативу, равно как и касательно рассказа о сих индейских скво.

Поскольку многие изъявляли желание услышать нечто из языка туземцев, я поместил здесь небольшой номеклатор с именами их главных царей, рек, месяцев и дней, дабы те, кто сведущ в языках, могли узнать, к какому языку он более всего склоняется, а те, кто желает его лишь как незнакомого языка, могли извлечь пользу, если не получат никакой выгоды.







	A
	


	 


	Aberginian
	an Indian



	Abbamocho
	the divell



	Aunum
	a dogge



	Ausupp
	a Rackoone



	Au so hau nauc hoc
	Lobstar



	Assawog
	will you play



	A saw upp
	to morrow



	Ascoscoi
	greene



	Ausomma petuc quanocke
	give me some bread



	Appepes naw aug
	when I see it I will tell you my minde



	Anno ke nugge
	a sieve



	An nu ocke
	a bed



	Autchu wompocke
	to day



	Appause
	the morne



	Ascom quom pauputchim
	thankes be given to God.


	 


	B
	


	 


	Boquoquo
	the head



	Bisquant
	the shoulderbones


	 


	C
	


	 


	Chesco kean
	you lye



	Commouton kean
	you steale



	Cram
	to kill



	Chicka chava
	osculari podicem



	Cowimms
	sleepes



	Cocam
	the navell



	Cos
	the nailes



	Conomma
	a spoone



	Cossaquot
	bow and arrowes



	Cone
	the Sunne



	Cotattup
	I drinke to you



	Coetop
	will you smoake Tobaco



	Connucke semmona
	It is almost night



	Connu
	good night to you



	Cowompaum sin
	God morrow



	Coepot
	ice


	 


	D
	


	 


	Dottaguck
	the backe bone



	Docke taugh he necke
	what is your name


	 


	E
	


	 


	Et chossucke
	a knife



	Eat chumnis
	Indian corne



	Eans causuacke
	4 fathomes



	Easu tommoc quocke
	halfe a skin of Beaver



	Epimetsis
	much good may your meate doe you


	 


	F is not used.
	


	 


	G
	


	 


	Gettoquasit
	the great toe



	Genehuncke
	the fore finger



	Gettoquacke
	the knees



	Gettoquun
	the knuckles



	Gettoquan
	the thumb



	Gegnewaw og
	let me see


	 


	H
	


	 


	Haha
	yes



	Hoc
	the body



	Hamucke
	almost



	Hub hub hub
	come come come



	Haddo quo dunna moquonash
	where did you buy that



	Haddogoe weage
	who lives here


	 


	I
	


	 


	Isattonaneise
	the bread



	Icattop
	faint with hunger



	Icattoquam
	very sleepie


	 


	K
	


	 


	Kean
	I



	Keisseanchacke
	backe of the hand



	Ksitta
	It hurts me



	Kawkenog wampompeage
	let me see money



	Kagmatcheu
	will you eate meate



	Ketottug
	a whetstone



	Kenie
	very sharpe



	Kettotanese
	lend me monie



	Kekechoi
	much paine


	 


	L is not used.
	


	 


	M
	


	 


	Matchet
	It is naught



	Mattamoi
	to die



	Mitchin
	meat



	Misquantum
	very angrie



	Mauncheake
	be gonne



	Matta
	no



	Meseig
	haire



	Mamanock
	the eye brows



	Matchanne
	the nose



	Mattone
	the lippes



	Mepeiteis
	the teeth



	Mattickeis
	the shoulders



	Mettosowset
	the little toe



	Metosaunige
	the little finger



	Misquish
	the veines



	Mohoc
	the wast



	Menisowhock
	the genitals



	Mocossa
	the black of the naile



	Matchanni
	very sicke



	Monacus
	bowes and arrowes



	Manehops
	sit downe



	Monakinne
	a coate



	Mawcus sinnus
	a paire of shooes



	Matchemauquot
	it stinketh



	Muskana
	a bone



	Menota
	a basket



	Meatchis
	be merrie



	Mawpaw
	it snowes



	Mawnaucoi
	very strong



	Mutchecu
	a very poore man



	Monosketenog
	whats this



	Mouskett
	the breech



	Matchet wequon
	very blunt



	Matta ka tau caushana
	will you not trade



	Mowhacheis
	Indian gold


	 


	N
	


	 


	Nuncompees
	a boy



	Nicke squaw
	a maide



	Nean
	you



	Nippe
	water



	Nasamp
	pottadge



	Nota
	sixe



	Nisquan
	the elbow



	Noenaset
	the third toe



	Nahenan
	a Turkie



	Niccone
	a blacke bird



	Naw naunidge
	the middle finger



	Napet
	the arme



	Nitchicke
	the hand



	Nottoquap
	the skinne



	Nogcus
	the heart



	Nobpaw nocke
	the breast bone



	Nequaw
	the thighes



	Netop
	a friend



	Nenmia
	give me



	Noeicantop
	how doe you



	Nawhaw nissis
	farewell



	Noei pauketan
	by and by kill



	Nenetah ha
	Ile fight with you



	Noei comquocke
	a codfish



	Nepaupe
	stand by



	No ottut
	a great journie



	Necautauh han
	no such matter



	Noewamma
	he laugheth



	Noeshow
	a father



	Nitka
	a mother



	Netchaw
	a brother



	Notonquous
	a kinseman



	Nenomous
	a kinswoman



	Nau mau nais
	my sonne



	Naunais
	my daughter



	No einshom
	give me corne



	Nemnis
	take it



	Nenimma nequitta ta auchu
	give me a span of any thing.



	Nees nis ca su acke
	2 fathome



	Notchumoi
	a little strong



	Negacawgh hi
	lend me



	Nebuks quam
	adiew



	Noe winyah
	come in



	Naut seam
	much wearie



	Noe wammaw ause
	I love you



	Net noe whaw missu
	a man of a middle stature


	 


	O
	


	 


	Ottucke
	a Deere



	Occone
	a Deere skinne



	Oqnan
	the heele



	Ottump
	a bow



	Ottommaocke
	Tobacco



	Ottannapeake
	the chinne



	Occotucke
	the throate



	Occasu
	halfe a quarter



	Onquagh saw au
	you are cunning



	Ontoquos
	a Wolfe


	 


	P
	


	 


	Pow-wow
	a conjurer or wizard



	Petta sinna
	give me a pipe of Tobaco



	Pooke
	Colts-foote



	Pappouse
	a child



	Petucquanocke
	bread



	Picke
	a pipe



	Ponesanto
	make a fire



	Papowne
	winter



	Pequas
	a Foxe



	Pausochu
	a little journie



	Peamissin
	a little



	Peacumshis
	worke hard



	Pokitta
	smoake



	Petogge
	a bagge



	Paucasu
	a quarter



	Pausawniscosu
	halfe a fathome



	Peunctaumocke
	much pray



	Pesissu
	a little man



	Pauseptssoi
	the sunne is rising



	Pouckshaa
	it is broken



	Poebugketaas
	you burne



	Poussu
	a big bellied woman


	 


	Q
	


	 


	Quequas nummos
	what cheare



	Quequas nim
	it is almost day



	Quog quosh
	make haste



	Quenobpuuncke
	a stoole



	Quenops
	be quiet


	 


	R is never used.
	


	 


	S
	


	 


	Sagamore
	a king



	Sachem
	idem



	Sannup
	a man



	Squaw
	a woman



	Squitta
	a fire sparke



	Suggig
	a Basse



	Seasicke
	a rattle snake



	Shannucke
	a Squerill



	Skesicos
	the eyes



	Sickeubecke
	the necke



	Supskinge
	the wrist bones



	Socottocanus
	the breast bone



	Squehincke
	blood



	Siccaw quant
	the hammes



	Sis sau causke
	the shinnes



	Suppiske
	ancle bones



	Seat
	the foote



	Seaseap
	a ducke



	Suckis suacke
	a Clam



	Sequan
	the summer



	Soekepup
	he will bite



	Sis
	come out



	Squi
	red



	Swanscaw suacko
	3 fathomes



	Sawawampeage
	very weake



	Succomme
	I will eate you



	Sasketupe
	a great man


	 


	T
	


	 


	Taubut nean hee
	Thankes heartily



	Tantacum
	beate him



	Tap in
	goe in



	Titta
	I cannot tell



	Tahanyah
	what newes



	Tonagus
	the eares



	Tannicke
	a cranie



	Thaw
	the calfe of the leg



	Tahaseat
	the sole of the foote



	Tasseche quonunck
	the insteppe



	Tonokete naum
	whither goe you



	Tannissin may
	which is the way



	Tunketappin
	where live you



	Tonocco wam
	where have you bin



	Tasis
	a paire of stockings



	Tockucke
	a hatchet



	Towwow
	a sister



	Tom maushew
	a husband



	Tookesin
	enough sleepe



	Titto kean Icatoquam
	doe you nod and sleepe



	Tau kequam
	very heavie



	Taub coi
	it is very cold


	 


	V
	


	 


	Vkepemanous
	the breast bone



	Vnkesheto
	will you trucke


	 


	W
	


	 


	Wampompeage
	Indian money



	Winuet
	very good



	Web
	a wife



	Wigwam
	a house



	Wawmott
	enough



	Whenan
	the tongue



	Whauksis
	a Foxe



	Wawpatucke
	a Goose



	Wawpiske
	the bellie



	Whoe nuncke
	a ditch



	Wappinne
	the wind



	Wawtom
	understand you



	Wompey
	white



	Wa aoy
	the sunne is downe



	Waacoh
	the day breakes



	Wekemawquot
	it smells sweete



	Weneikinne
	it is very handsome



	Whissu hochuck
	the kettle boyleth



	Waawnew
	you have lost your way



	Woenaunta
	it is a warme summer



	Wompoca
	to morrow



	Wawmauseu
	an honest man



	Weneicu
	a rich man



	Weitagcone
	a cleere day



	Wawnauco
	yesterday


	 


	X never used
	


	 


	Y
	


	 


	Yeips
	sit downe



	Yaus
	the sides



	Yaugh
	there



	Yough yough
	now



	Yoakes
	lice






The number of 20.











	A quit
	1



	Nees
	2



	Nis
	3



	Yoaw
	4



	Abbona
	5



	Ocqinta
	6



	Enotta
	7



	Sonaske
	8



	Assaquoquin
	9



	Piocke
	10



	Apponna qiut
	11



	Apponees
	12



	Apponis
	13



	Appoyoaw
	14



	Apponabonna
	15



	Apponaquinta
	16



	Apponenotta
	17



	Apponsonaske
	18



	Apponasquoquin
	19



	Neenisschicke
	20






The Indians count their time by nights, and not by

dayes, as followeth.











	Sawup
	1 sleepes



	Isoqunnocquock
	2 sleepes



	Sucqunnocquocke
	3 sleepes



	Yoawqunnocquock
	4 sleepes



	Abonetta ta sucquanocquock
	5 sleepes



	Nequitta ta sucqunnocquock
	6 sleepes



	Enotta ta sucqunnocquock
	7 sleepes



	Soesicta sucqunnocquock
	8 sleepes



	Pausaquoquin sucqunnocquock
	9 sleepes



	Pawquo qunnocquock
	10 sleepes






How they call their Moneths.











	A quit-appause
	1 moneths



	Nees-appause
	2 moneths



	Nis-appause
	3 moneths



	Yoaw appause
	4 moneths



	Abonna appause
	5 moneths



	Nequit appause
	6 moneths



	Enotta appause
	7 moneths



	Sonaske appause
	8 moneths



	Assaquoquin appause
	9 moneths



	Piocke appause
	10 moneths



	Appona quit appause
	11 moneths



	Appon nees appause
	12 moneths



	Appon nis appause
	13 moneths



	Appon yoaw appause
	14 moneths



	Nap nappona appause
	15 moneths



	Nap napocquint appause
	16 moneths



	Nap nap enotta appause
	17 moneths



	Napsoe sicke appause
	18 moneths



	Nappawsoquoquin appause
	19 moneths



	Neesnischicke appause
	20 moneths



	Neesnischicke appon a quit appause
	21 moneths



	Neesnischicke apponees appause
	22 moneths



	Neesnischick apponis appause
	23 moneths



	Neesnischick appo yoaw appause
	24 moneths






The names of the Indians as they be divided into

severall Countries.








Tarrenteens

Churchers

Aberginians

Narragansets

Pequants

Nipnets

Connectacuts

Mowhacks









The Names of Sagamores.






	Woenohaquahham	Anglice King Iohn

	Montowompate	Anglice King Iames

	Mausquonomend	Igowam Sagamore

	Chickkcatawbut	Naponset Sagamore

	Canonicus	Narraganset Sagamore

	Osomeagen	Sagamore of the Pequants

	Kekut	Petchutacut Sagamore

	Nassawwhonan	Two Sagamores of Nipust.

	Woesemagen

	Pissacannua	A Sagamore and most noted Nigromancer.

	Sagamores to the East and North-east, bearing
rule amongst the Churchers and Tarrenteens.

	Nepawhamis	Nannopounacund

	Asteco	Nattonanite

	Assotomowite	Noenotchuock





The names of the noted Habitations.











	
	Anglice.



	Merrimack
	



	Igowam
	



	Igoshaum
	



	Chobocco
	



	Nahumkeake
	Salem



	Saugus
	



	Swampscot
	



	Nahant
	



	Winnisimmet
	



	Mishaum
	



	Mishaumut
	Charles towne



	Massachusets
	Boston



	Mistick
	



	Pigsgusset
	Water towne



	Naponset
	



	Matampan
	Dorchester



	Pawtuxet
	Plymouth



	Wessaguscus
	



	Conihosset
	



	Mannimeed
	



	Soewampset
	



	Situate
	



	Amuskeage
	



	Pemmiquid
	



	Saketehoc
	



	Piscataqua
	



	Cannibek
	



	Penopscot
	



	Pantoquid
	



	Nawquot
	



	Musketoquid
	



	Nipnet
	



	Whawcheusets
	






At what places be Rivers of note.








Cannibec River

Merrimacke River

Tchobocco River

Saugus River

Mistick River

Mishaum River

Naponset River

Wessaguscus River

Luddams Foard

Narragansets River

Musketoquid River

Hunniborne River

Connectacut River









FINIS.











Transcriber's note:





Варианты написания с заглавных букв и дефисы в оригинале сохранены.

Необычные и множественные варианты написания в оригинале сохранены.

Формат названий глав приведен к единому стандарту.

Все исправления, отмеченные в опечатках, за исключением одного, были внесены.

Исключение из списка опечаток: «с. 45, стр. 29, house, horse». Страница 45 не содержит ни слова «house», ни слова «horse».

В оглавлении запятая заменена на точку с запятой: «Part. 1. Chap. 1.»

В оглавлении «North-wards» заменено на «North-ward», «or Indians North-ward».

В оглавлении добавлено «&c.», «Of their Mariages, &c.»

В списке опечаток все ссылки приведены к единому формату «p. nn. l. nn.».

В списке опечаток все исправления завершаются точкой.

В опечатках «Squnotersquashes» заменено на «Squonterquashes», «for Squonterquashes reade Isquoutersquashes».

В опечатках «he» заменено на «hee», «p. 15. l. 10. hee, they».

В опечатках «spoiling» заменено на «spoyling», «l. 28. spoyling, spoile».

В опечатках «humiliters» заменено на «Humiliteers», «p. 27. l. 21. Humiliteers, Humilitees».

В опечатках «breach» заменено на «brech», «l. 36. brech, Beach».

В опечатках «20» заменено на «24», «p. 70. l. 24. Warme, worme».

На странице 2 удалена запятая после «Cape», «Plimmouth, Cape Ann, Salem».

На странице 3 «trance» заменено на «entrance», «entrance, and that not very broad».

На странице 4 «bittter» заменено на «bitter», «with deepe Snowes and bitter Frost».

На странице 4 «winds» заменено на «windes», «few North-west windes».

На странице 5 «secōd» заменено на «second», «A second passage».

На странице 6 слово «Cod» набрано курсивом, «shaping their course for Cape Cod».

На странице 6 «beleife» заменено на «beliefe», «startle beliefe of some».

На странице 10 «Tres» заменено на «Trees», «where the Trees grow thinne».

На странице 12 «wch» заменено на «which», «which hath one house in».

На странице 13 «Marjoran» заменено на «Marjoram», «as sweet Marjoram».

На странице 14 удалена запятая после «Iron», «reported that there is Iron stone».

На странице 24 строчная «it» заменена на заглавную «It», «It is observed that they have».

На странице 25 «peice» заменено на «peece», «five shillings a peece».

На странице 25 «vnder» заменено на «Vnder», «egresse being Vnder water».

На странице 26 «affoords» заменено на «affords», «as the Countrey affords».

На странице 29 «seggy» заменено на «sedgy», «by reedy and sedgy places».

На странице 32 «Hhving» заменено на «Having», «Having done with these».

На странице 32 удалено второе «and», «and is likely to prove».

На странице 33 двоеточие заменено на запятую, «and one wide, and a foot thicke».

На странице 36 боковая сноска «Wessagustus» заменена на «Wessaguscus».

На странице 36 «Wessagutus» заменено на «Wessaguscus», «which is called Wessaguscus an Indian».

На странице 36 «aud» заменено на «and», «having Acornes and Clamms».

На странице 37 «Alewiues» заменено на «Alewives», «although there come no Alewives».

На странице 41 «bound» заменено на «abound», «abound with Woods, and Water».

На странице 42 «weire» заменено на «wayre», «without any wayre at all».

На странице 43 «Sangus» заменено на «Saugus», «Northeast from Saugus lyeth Salem».

На странице 44 «ravenons» заменено на «ravenous», «are the ravenous Woolves».

На странице 45 «weed» заменено на «weede», «this weede is ranck poyson».

На странице 45 «bittē» заменено на «bitten», «whosoever is bitten by».

На странице 45 «soundy» заменено на «soundly», «will sleepe so soundly that I».

На странице 47 «yere» заменено на «yeare», «first yeare, never swell the second».

На странице 49 добавлено «fish», «fish or flesh for their labour».

На странице 49 «affoords» заменено на «affords», «sure Middlesex affords London no better».

На странице 49 удалено второе «and», «and what to carry».

На странице 51 «wel» заменено на «well», «well accommodated with servants».

На странице 51 «iudustrious» заменено на «industrious», «hath an industrious family».

На странице 52 «hous-hold-stuffe» заменено на «household-stuffe», «All manner of household-stuffe».

На странице 52 «ann» заменено на «and», «both broad and pitching-axes».

На странице 52 «vtensils» заменено на «Vtensils», «all Vtensils for the Sea».

На странице 53 удалено второе «is», «There is as much freedome».

На странице 54 удалено второе «too», «too curious objections».

На странице 55 «two» заменено на «too», «would it be too little».

На странице 55 «likly» заменено на «likely», «never likely to remove».

На странице 56 «Narraganssts» заменено на «Narragansets», «called Pequants, and Narragansets».

На странице 58 «wherupon» заменено на «whereupon», «whereupon they led him bound».

На странице 58 «thy» заменено на «they», «under which they march».

На странице 59 «inhabibiting» заменено на «inhabiting», «A Sagamore inhabiting neere».

На странице 59 точка с запятой заменена на точку, «or loose the saddle. His».

На странице 62 «thē» заменено на «them», «they make them of greene».

На странице 63 «bewray» заменено на «betray», «or gray haire betray their age».

На странице 67 вставлена запятая после «trenchers», «without either trenchers, napkins, or knives».

На странице 67 «Squoutersquashes» заменено на «Isquoutersquashes», «Isquoutersquashes is their best bread».

На странице 68 «thē» заменено на «them», «feed them little better».

На странице 68 «Sūmer» заменено на «Summer», «In Summer they must».

На странице 68 «with» заменено на «With», «With this strange viaticum».

На странице 71 «Naragansets» заменено на «Narragansets», «from the Narragansets who traded».

На странице 71 «Beere» заменено на «Deere», «haunch of a fat Deere».

На странице 72 «wel» заменено на «well», «who are as well acquainted with».

На странице 72 «atachment» заменено на «attachment», «fearing attachment, conviction».

На странице 73 «Sagomore» заменено на «Sagamore», «An Indian Sagamore once».

На странице 74 «angrer» заменено на «anger», «yet anger-boyling blood».

На странице 74 «lamentables» заменено на «lamentable», «the lamentable effects of rage».

На странице 76 «enformed» заменено на «informed», «fully informed of their intent».

На странице 77 «Black-moore» заменено на «Black-more», «poore wandring Black-more».

На странице 83 «somtimes» заменено на «sometimes», «sometimes roaring like a Beare».

На странице 84 «seven» заменено на «seaven», «altered in seaven or eight yeares».

На странице 87 «winked» заменено на «winged», «and nimble winged Pigeon».

На странице 87 «markemen» заменено на «marksmen», «as these Indians be good marksmen».

На странице 87 «yong» заменено на «young», «when they are very young».

На странице 88 «yeere» заменено на «yeare», «in that time of the yeare».

На странице 88 «Musquashies» заменено на «Musquashes», «Otters, Beavers, Musquashes».

На странице 88 «accidentatall» заменено на «accidentall», «of some accidentall passinger».

На странице 89 запятая после «14» заменена на точку, «12. 14. and 16. some 18. foote long».

На странице 90 «Burcthen» заменено на «Burtchen», «made of Burtchen rindes».

На странице 90 «weater» заменено на «weather», «in frostie weather».

На странице 91 «exclnding» заменено на «excluding», «excluding L and R».

На странице 92 «doe» заменено на «doth», «doth something differ in their».

На странице 92 «threed» заменено на «thread», «the thread of their dayes».

На странице 93 «whō» заменено на «whom», «whom they account unworthy».

На странице 96 «hubands» заменено на «husbands», «they are their husbands Caterers».

На странице 96 удалена запятая после «Beaver», «his wives Beaver petticote».

На странице 97 «salvage» заменено на «savage», «and savage inhumanitie».

В Номенклаторе C, «drinke» заменено на «smoake», «Coetop will you smoake Tobaco».

В Номенклаторе M, «brees» заменено на «brows», «Mamanock the eye brows».

В Номенклаторе N, «Taunais» заменено на «Naunais», «Naunais my daughter».

В Номенклаторе O, «Vnquagh» заменено на «Onquagh», «Onquagh saw au you are cunning».

В Номенклаторе Q удалена точка после «Quenops», «Quenops be quiet».

В Номенклаторе S, «snmmer» заменено на «summer», «Sequan the summer».

В Номенклаторе Y все словарные статьи приведены к написанию с заглавной буквы.

В Номенклаторе месяцев «16» заменено на «19», «Nappawsoquoquin appause 19 moneths».

В Номенклаторе месяцев «Neefnishicke» заменено на «Neesnischicke», «Neesnischicke appon a quit appause 21 moneths».

В Номенклаторе сагаморов «Sagamoes» заменено на «Sagamores», «Two Sagamores of Nipust».

В Номенклаторе сагаморов удалена точка после «Nattonanite».
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